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WHY THE ‘FOCUSED NP’ IS NOT THE SUBJECT IN PHILIPPINE
LANGUAGES: EVIDENCE FROM KARAO

SHERRI BRAINARD
Summer Institute of Linguistics

1. INTRODUCTION

In a recent article, Paul Kroeger (1993a) has raised the time-honored question of
‘what is the function of the ang-NP, the focused NP,’ in Tagalog. His conclusion, one
similar to an earlier proposal made by McKaughan (1973), is that the ang-NP in Tagalog
is the subject of a clause.! Kroeger's claim is important for the study of Philippine

es since it is generally assumed that the system which controls the focused NP in
one Philippine language, e.g. the ang-NP in Tagalog, operates much the same way in
other Philippi although izing that there may be differences in detail
from language to language. While | agree with Kroeger that the ang-NP in Tagalog, and
by extension the focused NP in Philippine languages in general, is a grammatical
relation, and not topic or focus as defined by Cooreman (1982, 1985, 1987) and Bresnan
‘and Mchombo (1987), I question whether we want to accept the claim that it is a subject.

One of the problems with previous analyses of the focused NP in Tagalog and
other Philippine languages is that they have tended to concentrate on the focused NP
and the question of whether or not it is a subject, ignoring the more general issue of
grammatical relations. By taking up this broader issue, the focused NP can be
considered within the general context of grammatical relations, and its function
compared with that of subjects, objects, and obliques in other ages.

In this paper, I will present the findings of an investigation of grammatical
relations in Karao (Brainard 1994b), a language of the Northern Philippines.? 1 will
argue that Karao has two grammatical relations, a subject and an object, and that in a
transitive clause the focused NP is not the subject, but the object. | will also argue that
in a transitive clause, syntactic processes display a ‘mixed’ pattern of syntactic control in
that control of these processes is more or less evenly distributed between the subject and
the object.

2. THEORETICAL CONSIDERATIONS

Kroeger’s analysis of the focused NP, the ang-NP, in Tagalog rests upon the
assumption that the subject is a syntactic notion that ...must be identified by syntactic
properties, rather than by semantic roles or discourse functions’ (1993a:1). This,
Towever, is not the only available definition of subject. Subject has also been defined as
a notion that consists of not only syntactic properties, but also semantic properties and
pragmatic (L. discourse) properties (Givon 1984, 1990 among others). This definition of
Subject is based on a common cross-linguistic pattern: In a prototypical transitive
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clause, Agent, the dominant syntactic control, and the most topical argument are all
usually encoded in the same NP.?

The problem for Philippine linguistics is that in a transitive clause the single
argument which usually encodes the Agent and which is usual]y the most topical
argument is not the dominant syntactic control in most Philippine languages. Various
approaches have been taken to this problem. One has been to conclude that since the
syntactic, semantic, and pragmatic properties of subject do not converge on the same
NP, Philippine languages do not have a subject; instead, these subject properties are
distributed between the Agent and the focused NP (Schachter 1976, 1977 among others).
Another approach has been to ignore the semantic and pragmatic properties of subject
and to assume that only syntactic properties count for identifying a subject; thus, the
focused NP, which controls many syntactic processes in Philippine languages, is the
subject (McKaughan 1973; Kroeger 1993a, 1993b). A third approach has been to accept
the cross-linguistic evidence that Agent, syntactic control, and greatest degree of
topicality usually converge on the same NP and conclude that in a prototypical transitive
clause, the Agent is the subject and the Patient the object. In this approach, the focused
NP is the object. For those who adhere to this analysis (Payne 1982; Gerdts 1988;
Mithun 1994), it remains an empirical question whether or not the subject of the
transitive clause controls a significant majority of the syntactic processes in all
languages. This is the approach adopted here.

3. OVERVIEW OF KARAO MORPHOSYNTAX

Karao has typical Philippine-type verbal clause structure, Word order is VAP
(Verb Agent Patient) and s relatively rigid. In a basic verbal clause, each NP is preceded
by a case marker: ‘i (), an absolutive marker; na, an ergative marker or an oblique
marker, and cha (), an oblique marker.® Every verbal clause has one required NP that
is preceded by the absolutive marker %; the semantic role of the absolutive NP is
identified by an affix on the verb.>® The f-marked absolutive NP is the focused NP in
Karao and the equivalent of the ang-NP in Tagalog.
An example of a basic intransitive clause is given in (1), and a basic transitive
clause in (2).”
(1) onyo kow q nganga
i nga'nga
ACT/EXP/[MPF]‘ sleep ABS  child
The child will sleep.”
2 kemo ‘en na  tooy bilajo
to' i
break ACT/PAT/XMFFT ERG person-ABS  stick

“The person will break the stick.’
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As (1) and (2) illustrate, Karao is a morphologically ergative language in that the
required argument of a single-argument clause and the least agentive argument of a
transitive clause are preceded by the same case marker, %, while the more agentive
argument of a transitive clause is preceded by a different case marker, na.®

Elsewhere (Brainard 1994b) I have argued that the clause in (2) is the active
construction (i.e. the basic transitive clause) in Karao. Traditionally, this clause type has
Dbeen referred to as the ‘goal-focus,’ or the ‘goal-topic,’ construction. In the active
construction, the ergative NP encodes the Agent and is the more topical argument; the
absolutive NP encodes the Patient and is the less topical argument. Karao also has an
antipassive construction shown in (3), and a passive construction shown in (4).

(3) mengetnoy too  na bilajo
me Ketno-i too  na bilajo
ACT/AG/IMPFT-break-ABS  person OBL stick

‘The person will break a stick.”

n the antipassive construction in (3), the more agentive argument, t0'o ‘person’,
is the absolutive NP and is cross-referenced on the verb by meN-, indicating that the
absolutive NP is an Agent; the less agentive argument, bila’jo ‘stick’, has been demoted
and is preceded by the oblique marker na. (Although the demoted argument in an
antipassive construction is usually indefinite, it can be definite.)”

(4) meketnoy bilajo
me “ketno-i bilajo
PASS/IMPFT-break-ABS stick
“The stick will be broken.”

In the passive conslrucuun in (4), the more agentive argument has been deleted.

The less agentive argument is the absolutive NP and is cross-referenced on the verb by

me-, signaling that the event is a state. Strictly speaking, me- does not have a semantic

role morpheme as do most other verb affixes; however, on a semantically transitive verb,
me- only cross-references an absolutive NP that is a Patient.

4. DEFINITION OF GRAMMATICAL RELATION

An argument is identified asa grammatical relation if it satisfies four criteria.
The first criterion is unique coding. Coding refers to structural, or formal coding; that is,
morphology and word order. C are most
distinguished by three types of coding properties: case marking, verb agreement, and
word order (Keenan 1975, 1976). Thus, if a language has grammatical relations, we
Wwould expect them to be distinguished by at least one of these coding properties,
although they might also be y 1 The
crm:non of unique coding provides a structural means nf “dentifying grammatical
Telation:
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‘he second criterion is syntactic control.'® !' Traditionally, a grammatical
relation is defined as an argument that bears a relation to the verb. In operational
terms, an argument may be said to bear a relation to a verb if it plays a fundamental role

in determining the operation of a syntactic process. Syntactic processes can be grouped
into two kin 1) those that change the relation of an argument to the verb (e.g.
promotion o irout object or passivization), and 2) those that control coreferential
deletion (e.g. equi-NP deletion or relativization) (Keenan 1975, 1976) The syntacn:
control criterion provides a means of i

The third criterion is exclusion. If a certain argument consistently functions as
the control for a syntactic process to the exclusion of other arguments in the clause, this
demonstrates that syntactic processes differentiate between arguments. The exclusion
criterion is a second means of i relations, but more
importantly, it is a means of disti between different grammatical relations,
demonstrating that not all grammatical relations bear the same relation to the verb.

The fourth criterion is multiple semantic roles. If an argument encodes different
semantic roles, yet consistently controls a syntactic process regardless of its semantic
role, then the one-to-many relation between the argument and the semantic roles
confirms that semantic roles do not map directly onto the syntactic structure of a clause
in a one-to-one manner. This criterion provides evxdence for the presence of a level of
syntactic relations that is independent of semantic

For Karao, I will specify that an argument is a grammatical relation if: it is
uniquely identified by at least one coding property, it controls at least one syntactic
process to the exclusion of all other arguments, and, as a syntactic control, it encodes.
different semantic roles. If the ergative NP and the absolutive NP of a transitive clause
satisfy these criteria, verifying that they are grammatical relations, then assignment of
the labels ‘subject’ and ‘object’ will be made following associations commonly found in
languages between syntactic control, semantic role, and topicality in transitive clauses.
Specifically, I will identify the more agentive and more topical argument, which would be
the ergative NP, as the subject, and the less agentive and less topical argument, which
would be the absolutive NP (or the focused NP} as the object. This identification will be
further verified by noting the kinds of syntactic processes that each argument controls.
In general, relation-changing processes are a means of establishing the particular
identity of a grammatical relation (i.e. subject or object); thus, there is generally no
disagreement that the object controls promotion to direct object and passivization, if
these processes occur in a language. On the other hand, coreferential deletion processes
are usually not a means of ishing the identity of a relation, since the

syntactic control for these processes varies from language to language. >

5. PATTERNS OF SYNTACTIC CONTROL

ss-linguistically, syntactic control is organized along one of three patterns:
1a rmmmauve pattern in which the required argument of a single-argument clause and
the subject of a transitive clause control most of the processes, 2) an ergative pattern in
which the required argument of a single-argument clause and the object of a transitive
clause control most of the processes, and 3) a ‘mixed’ pattern in which the required
argument of a single-argument clause combines with the transitive subject to control
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some syntactic processes (following a nominative pattern), and with the transitive object
to control other syntactic processes (following an ergative pattern).

Patterns of syntactic control have been described in terms of the ‘required
argument of a single-argument clause,’ and the ‘subject’ and ‘object’ of a transitive
clause in order to capture the fact that the difference between nominative and ergative
patterns of syntactic control is not so much a difference in the fundamental properties of
the grammatical relations of the transitive clause as in the distribution of syntactic
control between those grammatical relations. This approach allows us to maintain that
regardless of whether the subject or the object controls the majority of the syntactic
processes in a transitive clause, the subject will still be the more agentive and more
topical argument while the object will still be the less agentive and less topical argument.

Any discussion of syntactic control must also consider what to call the required

ent of a single-argument clause which as the only required argument controls by
default all syntactic processes in the clause. If syntactic control consistently follows a
nominative pattern, the single required argument may be called a ‘subject’; conversely, if
syntactic control consistently follows an ergative pattern, the required argument may be
called an ‘object.” 1f, however, control follows a ‘mixed’ pattern in which the required
argument patterns with the transitive subject in some processes, but with the transitive
object in other processes, then neither the label ‘subject’ nor ‘object’ is appropriate. For
this reason, | will refrain from giving a label to the required argument of the single-
argument clause if Karao has a mixed pattern of control, as | suggest.

6. CODING PROPERTIES

Of the three coding ies that identify relations,
Karao exhibits only case marking.”’ As we have seen, case marking in Karao displays an
ergative pattern. The pattern is shown again in the following examples: (5) is an
intransitive clause and (6) is a transitive clause.

(5) man‘ekad i to'od kolos
man ~aha i too -cha Kolos
ACT/AG/IMPFT-walk ABS person-OBL  river

“The person will walk to the river.’

(6) bosahen na to'oy 4spiho
bosak-en na too i ‘ispiho
break-ACT/PAT/IMPFT  ERG person-ABS  mirror

“The person will break the mirror.”

Although Karao does not have verb agreement, it does have a language-specific
coding property which is characteristic of Philippine languages: An affix on the verl
cross-references the absolutive argument (i.e. the focused NP), identifying the semantic
role of the argument. In (5), man- signals that the absolutive NP is an Agent; in (6), -en
signals that it is a Patient. Notice that the verb affix identifies the semantic role of the
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absolutive NP and only the absolutive NP in both the intransitive and the transitive
clause; thus, verb cross-referencing displays an ergative pattern.

pattern in that both case

To ize, coding ies present a consi
‘marking and verb cross-referencing follow an ergative pattern.

7. RELATION-CHANGING PROCESSES

elation-changing pr are those pr that alter the grammatical
relation that an argument bears to the verb. One of the characteristics of an argument
bearing a relation to a verb is that it controls a syntactic process. It follows then that if
an argument changes its relation to the verb, its ability to control such a process may
also change. Thus, relation-changing processes provide a means of testing an argument
for its ability to function as a syntactic control. Furthermore, these processes provide a
means of identifying the argument as a particular grammatical relation, i.e. subject or
object, based on cross-linguistic patterns of control for these processes.

Relation-changing processes in Karao include: 1) promotion to direct object, (2)
passivization, 3) antipassivization, and 4) raising. A general description will be given for
each process as it usually occurs in a prototypical transitive clause in various languages.
Following the general description, an explanation will be given of the process as it occurs
in Karao.

7.1.  Promotion of Direct Object

Promotion to direct object is a process by which an oblique argument is promoted,
to direct object. If promotion occurs in a transitive clause, the semantic role that is
normally the direct object, usually a Patient, will be demoted to an oblique argument.
Once an argument is promoted to direct object, it controls the same syntactic processes
as a direct object Patient.

In Karao, non-Patient arguments can be promoted to absolutive NP; these
arguments are Location, Recipient, Instrument, Associative, Source, and Beneficiary.
Once a non-Patient is promoted to absolutive NP, it controls the same syntactic
processes as an ive Patient, e.g. ivizatis ipassivizati ivi
and clefting. ion to ive NP occurs in i
clauses.

as well as transitive

When an oblique argument is promoted to absolutive NP in an intransitive
clause, only promotion takes place, and the intransitive clause is transitivized. The
oblique Location in (7) is promoted to absolutive NP in (8), and (8) becomes a transitive
clause.
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(7) Lacation as Oblique

nganged  chetal
g i ngangacha chetal

onmldmng
tokkony
ACT/PAT/IMPFT-sit ABS child -OBL floor

“The child will sit on the floor.”

(8) Promotion of Location

tokkongan na  ngangy chet’al
tolckong-an nganga-i  chetal
St PEACT/LOC/IMPFT ERG chid - -ABS floor

‘The child will sit on the floor.”

When an argument is promoted to absolutive NP in a transitive clause, promotion
of the non-Patient is accompanied by demotion of the Patient, as shown in the following
pairs of transitive clauses.

(9) Recipient as Oblique

4kan na  tooy dibehod nganga
Gkan na 1o dibcho-cha  nganga
give ERG person-ABS book -OBL child

“The person will give the book to the child.”*

(10) Promotion of Recipient
nganga na dibcho

to'o - nganga na  dibcho
ERG person-ABS child OBL book

‘ikanan na  tooy

--an
ACT/RECIP/IMPFT-

“The person will give the child a book.’

(11) Instrument as Oblique

tegtegen na  tooy ‘aramdi  na batho
tegteg -en too i ‘aramdi  na  batho
flatten-ACT/PAT/IMPFT ERG person-ABS  wire OBL rock

“The person will flatten the wire with a rock.”
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(12) Promotion of Instrument
‘itegteg na to'oy bathod ‘aramdi
i -tegteg na  too -i_ batho-cha ‘aramdi
ACT/INSTR/IMPFT-flatten  ERG  person-ABS rock -OBL  wire
“The person will use the rock to flatten the wire.”

(13) Beneficiary as Oblique

tongkalen na  tooy ‘amayo ~ para nganga
tongkal-en na  too i ‘amayo  para nganga
buy -ACT/PAT/IMPFT ERG person-ABS toy for  child
“The person will buy the toy for the child.’
(14) Promotion of Beneficiary
nga’nga na ‘amayo

itongkalan na  tooy
‘i-an -tongkal na  to'o nganga na
ACT/BENEF/IMPFT-buy ERG person-ABS child OBL toy

“The person will buy the child a toy.”

though these examples show that the absolutive NP controls promotion to
absolutive NP, they do not actually show us that the promoted argument is an object.
What we need to see is that any argument encoded as the absolutive NP of a transitive
clause behaves like an object. For example, if the absolutive NP is an object, it should
play a central role in a process normally controlled by an object, such as passivization.

7.2. Passivization

When a transitive clause undergoes passivization, the subject is demoted, either
by being encoded as an oblique argument or by being deleted altogether, and the object
becomes the single required argument of a passive clause. The object may or may not
change its relation to the verb.

When a prototypical transitive clause undergoes passivization in Karao, the
ergative Agent is usually deleted. Following passivization, the absolutive Patient of the
‘ransitive clause is the single remaining required argument in the passive clause. Since
the Patient is already encoded as the absolutive NP, no change occurs in its case
marking. (15) is a prototypical transitive clause; (16) is its passive counterpart. The
Verb ketno ‘to break’ does not allow a demoted Agent to be present in the passive clause.

0-en na  too i bilajo
‘break-ACT/PAT /IMPFT ERG person-ABS stick

(15) ketno'en na  tooy bilafjo
Kketnc

“The person will break the stick.
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(16) meketnoy bilajo
me ketno-i__ bilajo
PASS/IMPFT-break-ABS  stick
“The stick will be broken.”

(17)-(19) show that non-Patient arguments which have been promoted to
absolutive NP can also trigger passivization. (Examples (17), (18), and (19) are passive
counterparts of transitive clauses (10), (12), and (14) respectively.)

(17) mayikanan 4 nganga  na dibcho
may--an “ikan 4 nganga  na dibcho
PASS/RECIP/IMPFT-give ~ ABS  child OBL  book
“The child will be given a book.”

(18) maytegteg 4 bathod ‘aramdi

may ~tegteg i atho-cha ‘aramdi
PASS/INSTR/IMPFT-flatten ABS rock -OBL wire

“The rock will be used to flatten the wire.”

(19) maytongkalan i na ‘amayo
may--an -tongkal na ‘amayo
PASS/BENEF/IMPFT-buy OBL  toy

The child will be bought a tay.’

Some Karao speakers accept the presence of a demoted ergative NP in a passive
clause for certain semantically intransitive verbs, such as tokkong ‘o sit,’ japtok ‘to
jump,” and sada ‘to dance’ (but not for semantically transitive verbs). For these
Semantically intransitive verbs, an oblique argument must first be promoted to
absolutive NP; passivization may then follow. The presence of the demoted ergative NP is
optional.'®

(20) tokkongan na  ngangiy chetal
tokkong-an na  nganga-i chet'al
sit  -ACT/LOC/IMPFT  ERG child -ABS  floor

“The child will sit on the floor.”

(21) metokkongan i chetal (na  nganga)
me--an __-tokkong i chetal na  nganga
PASS/LOC/IMPFT-sit ABS floor OBL  child

“The floor will be sat on (by the child).

Since objects play a central role in passivization, and since the ive NP in
Karao plays a central role in passivization, this is evidence that the transitive absolutive
NP is an object. Furthermore, since any non-Patient argument that is promoted to
absolutive NP in a transitive clause can trigger passivization, this verifies that i
to absolutive NP is in fact promotion to direct object.
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7.3. Antipassivization

Antipassivization is a process by which the object of a transitive clause is
demoted, either by being encoded as an oblique argument or by being deleted. Following
antipassivization, the subject may or may not change its relation to the verb, depending
on the language.

Following antipassivization in Karao, the absolutive Patient of the transitive
clause is demoted: The demoted Patient is preceded by the oblique marker na; the
former ergative Agent is preceded by the absolutive marker % and the affix on the verb
changes to identify the semantic role of the absolutive NP as Agent, a3 shown in the
following examples, Notice that the demoted absolutive NP can have different semantic
roles: In (22), it is a Patient; in (23), it is an Instrument. ((22) is the antipassive
counterpart of transitive clause (15); (23) is the antipassive counterpart of (12).)

(22) mengetnoy to'o na bilaj
me! -ketno-i to'o na bilajo
ACT/AG/IMPFT -breal-ABS ~ person ~ OBL  stick

“The person will break a stick.”
(23) mengnegteg q too  na  bathod ‘aramdi
tegteg q too  na  batho-cha ‘aramdi
ACT/AG/IMPFT-flatten ABS person OBL rock-OBL wire

“The person will use a rock to flatten the wire.”

Kroeger (1993a:12, 13) suggests that the equivalent of this construction in
Tagalog is not an antipassive construction because the demoted Patient does not act like
an oblique. He cites this as strong evidence against the ‘object’ analysis proposed here
(which Kroeger calls the ‘ergative’ analysis). The central question for the Patient in (22)
and (23) is not does it act like an oblique, but does it act like an object? For Karao, the
answer is no. The na-NP in (22) and (23) cannot control any of the syntactic processes
that are controlled by the absolutive NP in a transitive Clause, thus indicating that it is
not a required argument. (See (63) in Relativization and (77) in Clefting for evidence that
a demoted transitive absolutive NP cannot control syntactic processes normally

controlled by a transitive absolutive NP.)*®
7.4. Raising
is a process in which the subject or the object of the complement clause

moves to the subject position of the main clause (raising-to-subject) or (o the object
position (raising-to-objec

arao has a relati process that
ergative NP or the absolutive Voo e Romplement clause can move &0 oo Saslatve
position of a transitive main clause.'’ If the ergative NP of the complement clause and
that of the main clause are not coreferential, only the ergative NP can be raised, as
shown in (24)-(28). (26) is an unraised complement construction; (27) is a raised
complement construction. (28) shows that the complement absolutive NP cannot be
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raised when the main clause ergative NP and the complement ergative NP are not

coreferential
(24) mitak i nga'nga
matha- nganga

(25)

(26)

27)

(28)

- ko q
see -ACT/PFT-1SG/ERG ~ ABS child

1 saw the child."®

biyosak na ooy dspiho
bosalk-iy- na too i ‘ispiho
break-ACT/PFT ERG person-ABS  mirror

‘The person broke the mirror.”

‘mitak ‘a biyosak
‘matha-iy- ko' bosak-iy-
see -ACT/PFT-1SG/ERG LK break-ACT /PFT
na  ngangly ‘4spiho

4 ispiho

na  ngang
ERG child -ABS mirror
‘I saw that the child broke the mirror.”
mitak §  ngangen
matha-iy ko 4§  nganga'a
see -ACT/PFT-ISG/ERG ~ ABS child -LK
biyosak toy ‘ispiho
bosak-iy- to “i ispiho
break-ACT/PFT  3SG/ERG-ABS  mirror
1 saw the child break the mirror.’
*mitak 4§ ‘ispihon
matha-iy ko spiho-a
see -ACT/PFT-1SG/ERG ~ ABS mirror-LK
biyosak na nganga
bosak-iy- na nga'nga
break-ACT/PFT ~ ERG  child

es in word order and case marking provide evidence that nga’nga ‘child,’

the ergative NP of the complement clause in (26), is raised to become a syntactic
argument of the main clause in (27): nga'nga ‘hild’ moves from the ergative position in
the complement clause in (26) to the absolutive position in the main clause in (27), and
jts case marking changes from ergative na in (26) to absolutive ¥ in (27).
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Kroeger (1993a footnote 5) refers to this process as ‘Copy Raising’ and
distinguishes between it and what he calls ‘true Raising.’ He dismisses the pattern in
(27) as an example of raising because an anaphoric pronoun is deposited in the ergative
position of the clause, ing the raised thus, in order for
{27) to qualify as raising, Kroeger requires the ergative position in the complement clause
to be entirely deleted. This, I suggest, is a false issue. The use of an anaphoric pronoun
versus deletion to recover the identity of a raised argument in the complement clause is
an issue of coding; es have different coding strategies for tracking repositioned
arguments. The central issue for raising is, does a semantically required argument of
the complement clause become a syntactic argument of the main clause? Both word
order and case marking indicate that a semantically required argument of the
complement clause in (26), nga’nga ‘child,’ becomes the syntactic argument of the main
clause in (27); thus, (27) i a bona fide example of raising. Now consider the absolutive
NP of a complement clause.

If the ergative NP of the complement clause and that of the main clause are
i e ive NP of the clause can be raised to the absolutive

position of the main clause, as in (29)-(32)-

(29) kincheng koy ‘obda
kecheng-iy- ko i ‘obda.
finish -ACT/PFT 1SG/ERG-ABS work

1 finished the work.’

(30) ‘iniris koy sili
‘iris-iy- ko i sili
crush-ACT/PFT  1SG/ERG-ABS  chili
9 crushed the chilis.”

(31) kincheng, kon ‘iniris bt sili
kecheng-iy- ko ca s -iy- i sili
finish -ACT/PFT 1SG/ERG-LK  crush-ACT/PFT ABS  chili

1 finished crushing the chilis.”

(32) kincheng koy silin ‘iniris
kecheng-iy- ko i sili ~a dris_-iy-
finish -ACT/PFT 1SG/ERG-ABS  chili-LK crush-ACT/PFT

1 finished crushing the chilis,
[Literally: 1 finished the chilis crushed.]

Again changes in word order and case marking provide evidence that sili ¥
the absolutive NP of the complement clause in (31), is raised to become a syntactic
argument of the main clause in (32). Notice that following raising, the absolutive NP in
the complement clause is deleted. (The complement ergative NP is also deleted as a
result of equi-NP deletion. See 8.1)

The following examples show that a raised ergative NP can encode a semantic role
other than Agent. With ‘awat ‘to understand,” the ergative NP, the cognizer, is an
Experiencer.
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(33) piyan Koy dibcho
piyan ko dibcho
want lSG/ERG ABS book
‘I want the book.”
(34) egwa‘t.han ‘moy songbat
mo i songbat
\nderstand-ACT/PAT/IMPFT  2SG/ERG-ABS  answer
“You will understand the answer.”
(39) piyan kon \Jegwathen
piyan
‘want ISG/ERG LK mdersland ACT/ PAT/IMPFT
moy songbat
mo i s01
28G/ERG-ABS answer
4 want that you will understand the answer.’
(36) pivan tahen egwathen
piyan ko ka “a
want 1SG/ERG-2SG/ABS-LK \mderstxnd ACT/PAT/IMPFF
moy songbat
moy i songbat
2SG/ERG-ABS  answer
[ want you to understand the answer.””

In the same way, a raised absolutive NP can encode a semantic role other than
Patient. In the examples below, the absolutive NP of tongkal ‘to buy’ is a Beneficiary.

(37) diningding koy dibcho
dingding-iy- ko dibcho
forget -ACT/PFT  1SG/ERG-ABS book:
9 forgot the book.’

(38) ‘itongkalan koy nga'nga na  dibcho
4-an -tongkal ko i nga'nga na  dibcho
ACT/BENEF/IMPFT-buy 1SG/ERG-ABS  child OBL  book

I will buy the child a book.”
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(39) diningding kon ‘tongkalan
dingding-iy- ko va ean ~tongkal
forget ACT/PFT  1SG/ERG-LK  ACT/BENEF/IMPFT-buy
4 nganga  na dibcho
4 nganga na dibcho
ABS  child OBL  book

4 forgot to buy the child a book.’

(40) diningding Koy ngangen
dingding-iy- ko i nganga-'a
forget -ACT/PFT 1SG/ERG-ABS child  -LK
‘itongkalan na dibcho
Ye-an —tongkal na dibcho

ACT/BENEF/IMPFT-buy OBL  book

1 forgot to buy the child a book.”

In many languages, subjects and objects play a central role in the raising of
arguments from a complement clause to a main clause. Since both the ergative NP and
the absolutive NP of a transitive complement clause in Karao can be raised to the
absolutive position of a main clause, we have evidence that these arguments are

atical relations. Furthermore, in many languages the subject outranks the object
in eligibility for raising. In Karao, if the ergative NP of the main clause and that of the

clause are not ial, only the ergative NP can be raised. On the
other hand, if these arguments are coreferential, in which case the complement ergative
NP is, in a sense, already present in the main clause by virtue of coreference, then the
absolutive NP can also be raised. In this sense, the ergative NP outranks the absolutive
NP in eligibility for raising in Karao, thus offering evidence that the ergative NP is a
subject.

7.5. Summary of Relation-Changing Processes

Karao has four relation-changi 1) to direct object, 2)
passivization, 3) antipassivization, and 4) raising. For all four processes, the absolutive
“-marked NP of a transitive clause plays a significant role. For raising, the ergative r.a-
marked NP also plays a significant role. The findings are summarized in Table 1.
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Table 1: Relation-changing processes in Karao

Process Syntactic Control
na-Np NP
(AG) (non-AG)
Promotion to X
Direct Object
Passivization X
Antipassivization X

Raising X X

These processes show that the absolutive NP of a transitive clause satisfies all
four criteria for grammatical relations. The coding property and syntactic control criteria
are satisfied in that the absolutive NP, which is uniquely and consistently marked by 9,
has a significant role in all four processes, and so by definition is a syntactic control.
The exclusion criterion is satisfied in that only the absolutive NP controls promotion to
direct object, passivization, and antipassivization. The multiple semantic role criterion is
satisfied in that as the syntactic control for the four processes, the absolutive NP can
encode semantic roles other than Patient. Since the absolutive NP satisfies the criteria
for grammatical relations, we conclude that it is a grammatical relation. Furthermore,
since the absolutive NP is also the less agentive and the less topical argument of a
transitive clause, and since it controls relation-bearing syntactic processes that by
definition are controlled by objects, we conclude that the absolutive NP is an object.

In the same way, the ergative NP also satisfies all the criteria for grammatical
relations. The coding property and the syntactic control criteria are satisfied in that the
ergative NP, which is uniquely and consistently marked by 7, plays a significant role in
raising, and so is a syntactic control for that process. The exclusion criterion is satisfied
in that under certain conditions only the ergative NP controls raising. The multiple
‘semantic role criterion is satisfied in that as the syntactic control for raising, the ergative
NP can encode semantic roles other than Agent. Since the ergative NP satisfies the
criteria for grammatical relations, we conclude that it is a grammatical relation. Since it
is the more agentive and more topical argument of a transitive clause, and since it
outranks the absolutive NP in eligibility for raising as do subjects in many language, we
conclude that the ergative NP is a subject. (Equi-NP deletion will provide further
cvidence that the ergative NP is a subject.)
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8. COREFERENTIAL DELETION PROCESSES

Coreferential deletion processes in Karao are: 1) equi-NP deletion, 2)

relativization, 3) clefting, 4) sero anaphora in chained clauses, 5) _coreference in

imperatives, and 6) coreference in reflexives.”” Coreferential deletion processes provide

evidence for gxammatxcal relations. If a uniquely coded argument in clause 1

triggers deletion, of its semantic role, when it is

Lh another argument, then it is a ical relation. C: Lifa

uniquely coded argument is consistently and exclusively deleted, regardless of its

semantic role when it is coreferential with another argument, it is also a grammatical
relation.

Coreferential deletion processes also provide evidence for patterns of syntactic
control. If the ergative NP of transitive clause 1 is coreferential with a deleted absolutive
NP in a single-argument clause 2, or a deleted ergative NP in a transitive clause 2, the
coreferential deletion process has a nominative pattern of syntactic control. Conversely,
if the absolutive NP of a transitive clause 1 is coreferential with a deleted absolutive NP
in a single-argument clause 2, or a deleted absolutive NP in a transitive clause 2, the
coreferential deletion process has an ergative pattern of control. These patterns are
illustrated in Table 2. Clause 2 is placed in square brackets.

Table 2: Patterns of syntactic control

Nominative Patterns

vV naNP; v ooi]
V. naNP; v 0 NP
Ergative Patterns

vV naNP; ©-NPj v oj
v na-NP; -NPj \4 na-NP; 0Oj)

Taken together, coreferential deletion processes will allow us to see whether the
subject or the object of a transitive clause controls the majority of the processes in
Karao. If a significant majority of these processes have a nominative pattern of control,
then the ergative NP, the subject, will be the dominant syntactic control. If a significant
‘majority have an ergative pattem of control, then the transitive absolutive NP, the object,
will be the dominant syntactic control. On the other hand, if at least one process has
an exclusively nominative pattern of control and at least one other process has an
exclusively ergative pattern of control, then syntactic control is divided between the
subject and object of a transitive clause, and Karao has a mixed pattern of control.”!
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8.1. Equi-NP Deletion

Equi-NP deleuun takes place between a main clause and a complement clause:
When an argument in the main clause is coreferential with one in the complement
clause, the teterential complement argument is deleted. Of importance here is the
near-universal tendency for subjects to control equi-NP deletion; consequently, if the
ergative NP in Karao is a subject, it should control equi-NP deletion.

In Karao, when the ergauve NP of a main clause is coreferential with the
NPis

ause, the
deleted, as predicted. r’\n example is given in (41)- 143;, note that the deleted argument is
an Agent. (44) shows that equi-NP deletion is obligator;
(41) pivan koy dibcho
piyan ko i dibcho

want 1SG/ERG-ABS book
1 want the book.”

(42) manpasxyalak
ACT/AG/IMPFT-go. g i’ -1SG/ABS

T will go visiting.’
(43) piyan kcn manpasiyal

piyan - man -pasiyal

want ISG/ERG Ik ACT/AG/IMPFT-go.visit

1 want to go visiting.’

(44) *piyan kon ‘manpasiyalak
piyan ko ~a  man -pasiyal -ak
want 1SG/ERG-LK ACT/AG/IMPFT-go.visit -1SG/ABS

4 want to go visiting.’

‘When the ergative NP of a main clause is coreferential with the ergative NP of a
transitive complement clause, the complement ergative NP is deleted, as in (45) and (46).
Here again the deleted argument is an Agent. (47) shows that equi-NP deletion is
obligatory.

(45) besaen oy dibcho
basa-en E dibcho
read-ACT /PAT/IMPFT ISG/ERG ABS  book

‘1 will read the book.”
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(46) piyan kon besaen
pivan ko basa-en
Want 1SG/ERG- LK read-ACT/PAT/IMPFT
I want to read the book.’
besa’en

(47) *piyan kon
piyan ko ~a  basaen
want 1SG/ERG-LK  read-ACT/PAT/IMPFT

‘I want to read the book.”

4 dibcho
9 dibcho

ABS  book

koy dibcho
ko- 4§ dibcho
1SG/ERG ABS  book

The following exampl!s verify that the deleted argument can encode semantic

relation. The

that it is a

roles other than

clause in (49) is a s\ngle-argumm( clause, and the deleted argument is an Experiencer.

(48) unjﬂ'kowak
ACT/EXP/!MPFT-slezp ISG/AES
T will sleep.’

(49) pivan kon ‘onjo’kow

pivan ko —a
want 1SG/ERG-LK

1 want to sleep.’

on ~jo’kow
ACT/EXP/IMPFT-sleep

‘he complement clause in (51) is a transitive clause, and the deleted argument,

Ti
the cognizer, is an Experiencer.

(50) fsgwathan oy
\mdesstand-ACT/ PAT/IMPFT 1%, /FRG -ABS
‘1 will understand the answer.’

(51) piyan kun ‘egwathan

songbat
songbat
answer

piyan ‘awat -an
want lSG/ERG K understand ACT/PAT/IMPFT
4 songbat
i songhat

answer

‘Il want to understand the answer.’

(52)-(54) demonstrate that when the ergative NP of a main clause is cureferenual

clause, the

‘with the absolutive NP of a transitive
is not deleted.
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(52) cha'cha'an mo'ak
cha’cha-an mo -ak
help -ACT/PAT/IMPFT 2SG/ERG-1SG/ABS

You will help me.’

(53) piyan kon cha'cha’an mo'ak
piyan ko “a  chacha-an mo -ak
want 1SG/ERG-LK  help -ACT/PAT/IMPFT 25G/ERG-1SG/ABS

1 want that you will help me.”

(54) *piyan kon cha’cha’an mo
piyan ko - ’cha-an mo
want  1SG/ERG-LK help -ACT/PAT/IMPFT 2SG/ERG

4 want that you will help me.”

The preceding examples show that deletion has a nominative pattern, and that
the target of equi-NP deletion, i.c. the deleted NP, is a grammatical relation. The
following examples show that the trigger for this process also has a nominative pattern
and that it is also a grammatical relation. In the examples above, the ergative NP of
piyan ‘to want’ is the trigger for equi-NP deletion; the ergative NP is an Agent.?? In the.
examples below, the ergative NP of dingding ‘o forget’ is the trigger for equi-NP deletion,
and the ergative NP is an Experiencer, confirming that the trigger for equi-NP deletion
can have a semantic role other than Agent.

(55) ‘onkwanak cha kantina
‘on -kowan -ak cha kantina
ACT/PAT /IMPFT-go/come-1SG/ABS OBL store

1 will go to the store.”

(56) diningding kon ‘onkwan
dingding-iy- ko va ‘on -kowan
forget -ACT/PFT 1SG/ERG-LK  ACT/PAT/IMPFT-go/come
cha kantina
cha kantina
OBL  store

1 forgot to go to the store.”

The trigger for equi-NP deletion can also be the absolutive NP of a single-
argument clause, As the rigger, the absolutive NP can encode semantic roles other than
Agent. In (57)-(59), the absolutive NP of safu ‘to be early’ is an Experiencer.
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(57) satitec
STAT/PFT be.carly- ISG/AES
‘I was early.’

(58) d.\maja(.hak
fretoa “ACT/PAT/PFT- 1sc/mas
left’

(59) fesalita ‘@ dimaj

‘@4 dajat-im-
STAT/PFT oy carly. 1SG/ABS LK leave -ACT/PAT/PFT
T was early leaving” or 1 left early.’

To summarize, both the trigger and the target for equi-NP deletion follow a
nominative pattern of syntactic control. The absolutive NP of a single-argument main
clause or the ergative NP of a transitive main clause triggers the deletion of a
coreferential argument i a complement clause. The deleted argument can be the

of a single clause or the ergative NP of a transitive
Complement clause.  These arguments satisty the syntactic control criterion for
grammatical relations in that as the trigger and the target of equi-NP deletion, they are
central to the operation of the process. The arguments also satisfy the coding criterion
in that the trigger and the target are always encoded as either the absolutive NP of a
single-argument clause or the ergative NP of a transitive clause. They satisfy the
exclusion criterion in that only the absolutive NP of a single-argument clause and only
the ergative NP of a transitive clause can function as the trigger or target of this process.
Finally, the arguments satisfy the semantic role criterion in that they can encode
different semantic roles when they function as the trigger o target for the process. Equi-
NP deletion, then, verifies that the absolutive NP of a single-argument clause and the
ergative NP of a transitive clause are grammatical relations. Since syntactic control for
equi-NP deletion follows a nominative pattern, this supports the claim that the ergative
NP is a subject.

8.2. RELATIVIZATION

Relativization is a process by which a subordinate clause modifies an argumen
in a main clause; the subordinate clause is the relative clause, and the argument that lt
‘modifies is its head noun.

Karao has two types of relative clause, both of which share the same general
structure: A head NP is joined to a subordinate clause by the linker @ (or its allomorph -
n). The head NP is obligatorily moved to the front of the relative clause unless it is the
absolutive NP of a transitive relative clause, in which case it can optionally remain in its
normal position in the relative clause
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8.2.1. Relative Clause 1

Relative Clause 1 is the basic relative clause. The predicate of the main clause
can be any finite verb. The only arguments that can be the head noun are the absolutive
NP of the relative clause and the possessor of the absolutive NP.

In (60), the relative clause is an ion, and the NP,
an Agent, is the head noun.
(60) mitak 4 nga'ngen
‘matha-iy- ko 4§ nga'nga-'a
see -ACT/PFT-1SG/ERG  ABS child  -LK
mgomas na  ‘amayo
na ‘amayo

ACT/AG/PFT brea.k OBL  toy
1 saw the child who broke the toy.’
ere, a deletion strategy is used to recover the identity of the head noun in the
relative clause: The absolutive NP is absent, and an affix on the verb in the relative
clause identifies the semantic role of the missing NP.

In (61), the relative clause is a passive clause, and the possessor of the absolutive
NP is the head noun.

(61) mitak i nengen
‘matha-iy- nganga-a
See  -ACT/PFT- ISG/ERG ABS chid® LK
‘aomas q ‘amayo  to
‘e -omas 4 ‘amayo to
PASS/PFT-break ABS toy 3SG/GEN

‘I saw the child whose toy had been broken.’

Here, a pronoun strategy is used to recover the identity of the head noun in the
relative clause: An anaphoric pronoun is deposited in the relative clause, marking the
position and the morphological case of the missing NP; the anaphoric pronoun agrees in
person and number with the head noun.”

In (62), the relative clause is an active intransitive clause, and the head noun is a

Patient, demonstrating that the head noun of a single-argument relative clause can
encode different semantic roles.

21
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(62) mitak i ‘oleg ‘a  simekep
matha-iy- ko i ‘oleg ‘a  sekep-im-
see -ACT/PFT-1SG/ERG ~ ABS snake LK enter -ACT/PAT/IMPFT
cha  baliy
cha  baliy
OBL  house

‘[ saw the snake that entered the house.’

The following examples verify that only the absolutive NP can be the head of
Relative Clause 1: (63) shows that the ergative NP cannot be the head of Relative Clause
1; (64) shows that a demoted absolutive NP cannot be the head.

(63) *mitak 4 nga’
‘matha-iy- -ko i
see -ACT/PFI-1SG/ERG ~ ABS child -LK

‘iyomas toy ‘amayo
‘omas-iy- to i ‘amayo
break-ACT/PFT 3SG/ERG-ABS  toy
4 saw the child who broke the toy.’

(64) *mitak 4 ‘amayon

‘matha-iy- ko § ‘am
see -ACT/PFI-1SG/ERG ~ ABS toy  -LK
‘engomas 4 nga'nga

o comas i nganga
ACT/AG/PFT-break ABS child

I saw the toy that the child broke.’

blique arguments can be the head of a relative clause if they are first promoted,

to direct object, in which case they automatically become absolutive NPs. In (65), the
oblique argument has been promoted before relativization; in (66), it has not been
promoted before relativization and so (66) is an unattested construction. The same
pattern is given for (67) and (68). Notice that the head noun is a Location in (65) and an
Instrument in (67), demonstrating that the head noun of a relative clause can encode
different semantic roles.
(65) sejay i bangkon tokkonghan na  nganga

sejay 0 bangko-'a tokkong-an na  nganga

this  ABS bench -LK sit  -ACT/LOC/IMPFT ERG child

‘This is the bench that the child will sit on.”
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(66) *sejay i bangkon ‘ontokkong § nganga
sejay  § bangko-'a  ‘on -tokkong nganga
this ~ ABS bench -LK  ACT/PAT/IMPFT-sit ABS  child

“This is the bench that the child will sit on.”

(67) sejay 9 ‘bathon ‘itegteg
sejay 0 batho-a § -tegteg
this  ABS rock -LK  ACT/INSTR/IMPFT-flatten
na nga'nged ‘aramdi
na nga'nga-cha ‘aramdi

ERG child -OBL wire

“This is the rock that the child will use to flatten the wire

(68) *sejay 4§  bathon tegtegen
sejay i bathoa gteg-en
tock  -ABS rock -LK flatten-ACT/PAT/IMPFT

na ngangly ‘aramdi

na nganga-i ‘aramdi

ERG  chid -ABS wire

“This is the rock that the child will use to flatten the wire.”
82.2. Relative Clause 2

Relative Clause 2 modifies the argument of an existential clause, and the head
oun can be an ergative NP as well as an absolutive NP.** When the ergative NP is the
Tead moun, the pronoun strategy is used to recover the identity of the head noun in the
eiative clause: an anaphoric pronoun is deposited in the ergative position in the relative
Clause; the pronoun agrees in person and number with the head noun, as in (69). (The
presence of the anaphoric pronoun is obligatory.)

(69) gwara diy {Kadasan
gwara da i i -Kadasan
EXT  DIR-ABS person.of-Kadasan
‘a n'anop toy ‘aso  tho
‘a in ~anop to -i aso  to
LK ACT/PAT/PFT-hunt 3SG/ERG-ABS ~ dog  3SG/GEN

“There was a person from Kadasan who went hunting with his dog.”

In (69), the head noun is an Agent; in (70), it is an Experiencer. This shows that
as the head of Relative Clause 2, an ergative NP can encode a semantic role other than
Agent.
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(70) gwara  diy ‘arin diningding toy
gwara  da -i ‘ari “a  dingding-iy- to Bl
EXT DIR-ABS king-LK forget -ACT/PFT 3SG/ERG-ABS
ngaran  to
ngaran to
name 3SG/GEN

“There was a king who forgot his name.’

To summarize, Relative Clause 1 displays an unambiguous ergative pattern in
that only the absolutive NP can be the head noun. Relative Clause 2, on the other hand,
can follow either an ergative or a nominative pattern of syntactic control since either the
ergative NP or the absolutive NP can be the head of a transitive relative clause.

Since the ergative NP and the absolutive NP can be the head of a relative clause,
this satisties the Syataotic control criterion for grammatical relations. Since only the
absolutive NP can be the head of Relative Clause 1, this satisfies the coding and
exclusion criteria for the absolutive NP. The fact that the ergative NP cannot be the head
of Relative Clause 1, but can be the head of Relative Clause 2 demonstrates that
relativization differentiates between the ergative NP and the absolutive NP. Since this
pattern of inclusion and exclusion as syntactic control applies only to the ergative NP, it
satisfies the coding and exclusion criteria for the ergative NP. Finally, since the
absolutive NP and the ergative NP can encode different semantic roles as the head of a
relative clause, this satisfies the semantic role criterion. Thus, relativization
demonstrates that the absolutive NP and the ergative NP are grammatical relations.

8.3. Clefting

Cross-linguistically, the structure of relative clauses and cleft constructions tends
to be similar, and this is true for Karao. In a cleft construction in Karao, the head noun
ooenira in the sentence initial position; the absolutive marker i is inserted before the

the clause. (The clause is a headless relative
Clause) The head noun is ahvays coreferential with the deleted absolutive NP of the
headiess relative clause. An affix on the verb identifies the semantic role of the deleted
NP. In cleft constructions, the headless relative clause can be a transitive clause, as in
(71), or a single-argument clause, as in (72).

(71) ngangiy Tigat na ‘oleg
nganga -i iy na ‘oleg
R s mae -ACT/PFT ERG  snake

“The child is who the snake bit."

(72) ‘oleg 4§ simekep cha  baliy
‘oleg 4 selep-im cha  baliy
snake ABS enter -ACT/PAT/PFT OBL  house

‘The snake is what entered the house.”

2
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Oblique arguments can be the head of a cleft construction if they are first

promoted to direct object, in which case they automatically become absolutive NPs. In

(73),

the oblique argument has been promoted before clefting; in (74), it has not and so

(74) is an unattested construction. The same pattern is given for (75) and (76). Notice
that the head noun is a Location in (73), and an Instrument in (75), demonstrating that
the head noun of a cleft construction can encode different semantic roles.

3)

(74)

(75)

(76)

bangkoy tokkongan na  nganga
bangko-i tokkong-an na  nganga
bench -ABS  sit  -ACT/LOC/IMPFT ERG  child

“The bench is what the child will sit on.’

“bangkoy ‘ontokkong 4  nganga
angko-i ‘on tokkong 4 nganga
bench-ABS ACT/PAT/IMPFT-sit ABS  child

“The bench is what the child will sit on.’

bathoy ‘tegteg na  nganged
batho-i tegteg nma  nganga<cha
rock -ABS ACT/INSTR/IMPFT-flatten ~ ERG child -OBL
‘aramdi

‘aramdi

wire

“The rock is what the child will use to flatten the wire.’

*bathoy tegtegen na  ngangly
batho-4 tegteg-en na  nganga-i
rock -ABS flatten-ACT/PAT/IMPFT ERG child -ABS
‘aramdi

‘aramdi

‘wire

‘A rock is what the child will use to flatten the wire.”

The following examples verify that only the absolutive NP can be the head o a

he fc
cleft construction. (77) demonstrates that the ergative NP cannot be the head of a cleft
construction.*®

a7

woleg i kidat toy ’
‘oleg i kalat-iy- o i nga
snake ABS bite -ACT/PFT  3SG/ERG-ABS child

“The snake is what bit the child.’

25
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(78) that a demoted ive NP also cannot be the head of a cleft
construction.
(78) *nga'ngiy ‘engalat 4§ ‘oleg

ngainga-i N kalat 4 ‘oleg

child -ABS ACT/AG/PFT-bite ABS  snake

‘A child is what the snake bit.”

These examples confirm that clefting has an unambiguous ergative pattern of
syntactic control: Only the absolutive argument can be the head of a cleft construction.
A the head of a cleft construction, the absolutive argument meets the syntactic control
criterion for grammatical relations, It meets the coding criterion in that the head of 2
cleft construction is always encoded as an absolutive NP; it meets the exclusion criterion
in that only an absolutive argument can be the head of a cleft construction; and it meets
the semantic role criterion in that as the head of a cleft construction, the absolutive NP
can encode different semantic roles. Thus, clefting provides evidence that the absolutive
argument of a single-argument or a transitive clause is a grammatical relation.

8.4. Zero Anaphora in Chained Clauses

Zero anaphora in chained clauses involves conjoined or adjacent independent
clauses that share coreferential arguments. An absent argument, i.c. a zero anaphor, in
the second clause is coreferential with a third person antecedent in the first clause.
Cooreman et al. (1984) give the following attested coreference patterns for zero anaphora
in chained clauses. In Table 3, clause 1 is a transitive clause; clause 2 is either a
transitive clause or an i itive clause (which any single-argument clause).
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Table 3: Coreference patterns for zero anaphora in
chained clauses

Transitive Clause 2

Ergative Pattern
John; saw Bjij and he kicked Of
(ij) Nominative Pattern

John;  saw Bilj andO; kicked himj

Intransitive Clause 2

(i) Ergative Pattern
John; saw piljj and (then)Oj left
(i) Nominative Pattern

John; saw Bilj and(then) O left

In chained clauses, if clause 2 is a transitive clause, two argument slots are
available and both arguments in clause 1 can be coreferenced, in which case the
coreferential arguments are normally assigned to NPs in clause 2 in the same way as in
clause 1. On the other hand, if clause 2 is an intransitive clause (or any single-
argument clause), only one argument slot is available, and so only one argument in
clause 1 can be coreferenced. If coreference follows an ergative pattern, the non-Agent of
clause 1 is the antecedent of the zero anaphor in clause 2; if it follows a nominative
pattern, the Agent of clause 1 is the antecedent of the zero anaphor.

Karao displays both nominative and ergative patterns for zero
anaphora®® We will begin with the ergative pattern since it occurs most frequently. In
(79) and (80), clause 2 is a transitive clause; the zero anaphor is a Patient in (79) and a
Beneficiary in (80).

(79) CLAUSE 1 (Transitive)

‘ida na ngangiy mangka
‘alaiy- na nganga-i mangka
get -ACT/PFT  ERG child  -ABS mango
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CLAUSE 2 (Transitive)
et kiyakan m
et CV-kan-iy- 0
and R -eat-, ACT/PFT BSG/ERG o
“The child got the mango and he ate it [the mango]."

(80) CLAUSE 1 (Transitive)
ayodop na  biiy ‘anak tod kantina

bii i ‘anak to ~cha  kantina

e XCT/PFT ERG womanABS  chid 3SG/GEN-OBL  store
CLAUSE 2 (Transitive)
‘et ‘intongkalan toy 0 na  kindi
et ‘in--an -tongkal  to 44 0 na kind
and ACT/BENEF/PFT-buy 3SG/ERG-ABS 0 OBL  candy
“The woman took her child to the store and bought her some candy.’

In (81) and (82), clause 2 is a single-argument clause; the zero anaphor is an
Experiencer in (81) and a Patient in (82).

(81) CLAUSE 1 (Transitive)

tiyokan na ‘asoy ngainga
tokan  -iy- na ‘aso-i nganga
knock.down-ACT/PFT ERG dog-ABS  child

CLAUSE 2 (Intransitive)

etnimangls 0

etnangi 0

and ey ACT/EXP/PFT 0

“The dog knocked down the child and he [the child] cried.”
(82) CLAUSE 1 (Transitive)

binirok na  ngangy ‘osab
‘irok-iy- na  nganga’i ‘osal
Dblow-ACT/PFT ERG child -ABS  bubble
‘et umayab [
‘et tay: 0
and blow. away ACT/PAT/PFT 0

“The child blew the bubble and it [the bubble] blew away.’
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though the ergative coreference pattern in (79)-(82) is the most frequently
nccurnng pattern for zero anaphora in Karao, a nominative pattern is also possible, as

the following example shows.?”

(83) CLAUSE 1 (Transitive)

tos ‘ahi 0’
to -si ‘ahi to
offend. ACI‘/PFT 3SG/ERG-ABS sibling  3SG/GEN
CLAUSE 2 (Transitive)
‘eg to tetetbalen

‘isonga
‘isonga ‘eg to CV -tebal -en 0
thatswhy ~NEG  3SG/ERG CONT-talk.with-ACT/PAT/IMPFT 0

‘He offended his brother; that’s why he [his brother] never talks to him.’

To summarize, zero anaphora in chained clauses can follow either an ergative or
a nominative pattern of syntactic control. Thus, both the ergative NP and the absolutive
NP satisfy the syntactic control criterion for relations. The
satisfy the coding criterion in that the syntactic control for zero anaphora in chained
clauses is always encoded as either an ergative NP or an absolutive NP; the exclusion
criterion is satisfied in that only the ergative NP or the absolutive NP can be the syntactic
control for this process; and the semantic control criterion is satisfied in that as the
syntactic control, these arguments can encode different semantic roles. Thus, zero
anaphora in chained clauses verifies that the ergative NP and the absolutive NP of a
transitive clause are grammatical relations.

8.5. Coreference in Imperatives

Imperatives are constructions in which one argument of a single clause is
coreferential with the addressee; thus, the argument can be said to control coreference.
The argument may be present in the surface structure, usually as a second person
pronoun, or it can be absent, depending on the language.

Karao has three i i i a positive i , a negative
, and P i ive. Each i i ion has a unique

structure.
8.5.1. Positive Imperative

1 the positive imperative, a second person pronoun coreferences the addressee;
(84) and (85) are single-argument clauses, and the absolutive NP is coreferential with the
addressee
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(84) kepejas ka
ke ka
IMPER §1ay behind  28G/ABS
You stay behind.”

The verb in (84) corresponds to the stative from mepejas (me-+payas) ‘to stay
behind.’ The lack of a semantic role morpheme on the verb indicates that the absolutive
NP ka ‘you’ is a Patient.

(85) pansada ka
pan E ka
IMPER/AG-dance  2SG/ABS

“You dance.”

The verb in (85) with the activ ive form mansada (man-
+sada) to dance’, and the semantic role of the bsolutive NP 1o Agent.

Now consider imperatives that are transitive clauses.
(86) ‘alam i kompay
‘ala-mo kompay
get -25G/ERG ABS  hombie
You get the hand hoe.’

The bare verb stem in (86) corresponds with the active transitive forms ‘a’da’en
(‘alat-en) ‘to get'; the ergative NP is coreferential with the addressee and is an Agent.

(87) nemnem moy songbat
nemnem mo - songbat
think 2SG/ERG-ABS ~ answer

You think of the answer.’

The bare verb stem in (87) corresponds with the active transitive forms
nemnemen (nemnem+-en) ‘to think’; the ergative NP is a Location (Experiencer).

In these examples, the absolutive NP in a single-argument clase and the ergative
NP in a transitive clause are that
in the positive ive operates on & nominative patiem of control

8.5.2. Negative Imperative

The negative imperative follows the same addressee coreference pattern as the
positive imperative; however, in the negative imperative, the argument that is
coreferential with the addressee is always absent. (88) and (89) are single-argument
clauses.
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(88) ‘enog % chanag
't ABS worry

‘Don't worry.”

The bare verb stem in (88) corresponds to the active intransitive form ‘onchang
(‘on-+chanag) ‘to worry’; the argument dd the NP, is
absent; the semantic role of the absent absolutive o Experiencer.

(89) ‘engog i dinis
don't  ABS clean

‘Don’t clean.”

The bare stem in (89) corresponds to the active intransitive form mandinis (man-
;dinis) %o clean.’ The absent NPis with the and is an

Now consider transitive negative imperatives. In (90) and (91), the argument
coreferencing the addressee, the ergative NP, is absent. The absent ergative NP is an
Agent in (90) and an Experiencer in (91).

(90) ‘emog i kinibot 4 manok
enog 4§ kibot-iy- 4 manok
don't  ABS steal -ACT/PFT  ABS chicken

‘Don't steal the chicken.”

o1 enog smin:ng 4 songbat

nog i i songbat
dont  ABS look CACT/PFT ABS answer

‘Don’t look at the answer.”

(88)-(91) show that deletion of the coreferential addressee in the negative imperative
follows a nominative pattern of control.
8.5.3. First-Person Imperative
The first-person imperative has two constructions: one for single-argument verbs
and another for transitive verbs. Single-argument verbs are encoded in a single-
argument clause, and the absolutive first person dual pronoun kiya ‘we’ is always
corefeyenual with the speaker and the addressee.”® In (92), the semantic role of kiya ‘we’
is Agent; in (93), it is Patient. Note that mepejas ‘to stay behind’ in (93) is an intransitive
stative form, not a passive form.
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(92) man‘ekad kiva
man ahad kiya
ACT/AG/IMPFT-walk 1DL/ABS
‘Let’s walk.’ [Literally: ‘We will walk.’]

(93) mepejas kiya
me -payas Idya
STAT/IMPFT-stay. behind 1DL/ABS
‘Let’s stay behind."

In contrast to single-argument verbs, transitive verbs are encoded in a passive
clause, and the deleted ergative NP of the corresponding transitive clause is coreferential
with the speaker and addressee. In (94), the deleted ergative NP is an Agent; in (95), it is
an Experiencer.

(94) mesked fira
me -seked  ‘ira
PASS/IMPFT-wait 3PL/ABS
‘Let’s wait for them.’ [Literally: ‘They will be waited for.’]

(95) mesi'neng i dibeho
me -sineng i dibcho
PASS/IMPFT-look ~ ABS book

“Let’s look at the book.” [Literally: ‘The book will be looked at.’]

Following passivization, the demuted ergative NP is no longer a required
argument of the verb; P is irrelevant for the
question of grammatical relations, since by definition a grammatical relation must be a
required argument of the verb. It is worth noting, however, that only the deleted ergative
NP can be coreferential with the addressee and the speaker in this construction; thus,
the coreferential pattern of the first-person imperative does not contradict the
nominative coreference patiern displayed by the positive and the negative imperatives.
For the of the study, will refer only to the positive
imperative and the negative imperative,

To summarize, addressee coreference in imperatives operates on a nominative
pattern of control: The absolutive argument of a single-argument clause and the ergative
argument of a transitive clause are coreferential with the addressee. Thus, the
absolutive argument and the ergative argumem satisfy the syntactic control criterion for

relations. These atisfy the coding criterion in that arguments

fhat are corcferential with the addressee of imperatives are always encoded as the
absolutive NP in & single-argument clause and the ergative NP in a transitive clanse;
ey also satisfy the exclusion criterion in that only the absolutive argument of a single-
argummt clause and only the ergative argument of a transitive clause are coreferential
vith the addreasce in imperatives; and they satisly the semantie role critesion fn that as
the control for addressee in the encode different
semantic roles. Thus, eoreforence. in imperatives. verifis that the sbsolutive NP of a
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single-argument clause and the ergative NP of a transitive clause are grammatical
relations.”® Since syntactic control follows a nominative pattern, this supports the claim
that the the ergative NP is a subject.

8.6. Coreference in Reflexives

Reflexives are constructions in which two arguments of a single clause are
coreferential, normally the Agent and the Patient. One of the arguments, usually the
Patient, will be less distinctly coded than the other. Depending on the language, the less
distinctly coded argument can be a pronoun or a null argument or an invariant noun,
such as body. The more distinctly coded argument can be said to control coreference.

a0 has two reflexive constructions: one for verbs that are inherently reflexive
and another for verbs that are not. Verbs that are inherently reflexive are encoded in a
single-argument clause. Only the Agent surfaces; the coreferential Patient is a null
argument, as shown in (96).

(96) 1yan emes ‘; nga'nga
ACT) /AG /PFT- bate ABS  chnd
“The child bathed (himself).
Verbs that are not mherendy mﬂexwe are encoded in a transitive clause, and the
ergative NP and the The NP is always

represented by the invariant noun angel ‘body’; a possessor pronoun on ‘angel is
coreferential with the ergative NP and agrees with it in person and number, as in (97).

(97)  ‘ingked oa  ngangy ‘angel to
‘eled-iy~ na  nganga- angel to
cut -ACT/PFT ERG chid. -ABS  body 3SG/GEN

“The child cut himsel
[Literally: ‘The i cut his body.]

n (97), the ergative NP is an Agent; in (98), it is an Experiencer, demonstrating
that as Lh: control for coreference in reflexives, the ergative NP can encode different
semantic roles.

(98)  sinineng na  bily angel tod
sineng-iy- na b i ~cha
look -ACT/PFT  ERG woman-ABS body SSG/GEN -OBL
‘ispiho
‘ispiho
mirror

‘The woman looked at herself in the mirror."

33
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To summarize, coreference in reflexives has a nominative pattern of syntactic
control: The absolutive argument of a single-argument clause and the ergative argument
of a transitive clause are the more distinctly coded arguments of the two coreferential
arguments of a clauise that refer to a participant that is performing 2 relexive action. As
the syntactic control for in reflexives, the P of the single-
argument clause and the ergative NP of a transitive clanise satisfy e syntactic control
criterion for relations. The also satisfy the coding criterion in
that the syntactic control of coreference in a single-argument reflexive is always encoded
as an absolutive NP while the syntactic control in a transitive reflexive is always encoded
as an ergative NP. The arguments satisfy the exclusion criterion in that orly the

Jause and only the ergative argument of a
iramsitive clase control coreborence in reflexives, The arguments satisfy the semantic
role criterion in that as the svntactic control of coreference in reflexives, they can encode
different semantic roles. Thus, coreference in reflexives offers additional evidence that
the gument of a singl clause and the ergative argument of a
transitive clause are grammatical relations. Since syntactic control in reflexives follows a
nominative pattern, this supports the claim that the ergative NP is a subject.

8.7.  Summary of Coreferential Deletion Processes

Six coreferential deletion processes in Karao have been examined: 1) equi-NP
deletion, 2) relativization, 3) clefting, 4) zero anaphora in chained clauses, 5) coreference
es, and 6) coreference in reflexives. These processes and their patterns of

syntactie control are summarised in Table 4.
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Table 4: Coreferential deletion processes in Karao

Process Syntactic Control
Pattern
NOM ERG
Equi-NP Deletion X
Relativization 1 X
Relativization 2 X X
Clefting X
Zero Anaphora X X
in Chained Clauses

Coreference in Imperatives X
Coreference in Reflexives X

Table ¢ shows that two coreferential processes follow an ergative pattern
exclusively: relativization 1 and clefting. For these processes, the absolutive
of a single-argument clause o a transitive clauise plays  central role in the operation of
the process. Thee processes follow a nominative pattern exclusively: equi-NP deletion,
in reflexives. For these processes, the
absolutive NP ofa sngle~argumenl clause and t_he ergative NP of a transitive clause play
a central role in the process. Two processes, relativization 2 and zero anaphora in
chained clauses, can follow cither an ergative or a nominative pattern of control. The
fact that the ergative pattern is obligatory for relativization 1 and clefting and the
nominative pattern is obligatory for equi-NP deletion and coreference in imperatives and
reflexives provides indisputabie evidence that Karao has a mixed pattern of syntactic
control.

Coreferential deletion processes also offer evidence for grammatical relations. As
the only required argument of a single-argument clause, the absolutive NP is assumed to
be a grammatical relation. This is verified in that the absolutive NP in a single-argument
clause meets the four criteria for grammatical relations. It satisfies the syntactic control
criterion in that in a clause, the ive NP controls all the
coreferential deletion pmcess:s in Table 4; it satisfies the coding criterion in that the
argument that controls these processes in a single-argument clause is always encoded
as an absolutive NP; it satisfies the exclusion criterion in that in a single-argument
clause, only the absolutive NP controls these processes; and in satisfies the semantic
role criterion in that as the syntactic control in a single-argument clause for these
processes, the absolutive NP can encode different semantic roles.
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The ergative NP of a transitive clause also satisfies the criteria for grammatical
relations. 1t satisfies the syntactic control criterion in that it controls equi-NP deletion,
relativization 2, zero anaphora in chained clauses, and coreference in imperatives and
reflexives; it satisfies the coding criterion in that in a transitive clause, the argument that
exclusively controls equi-NP deletion, and coreference in imperatives and reflexives is
always encoded as an ergative NP; it satisfies the exclusion criterion in that in a
transitive clause, only the ergative NP controls these three processes; and it satisfies the
semantic role criterion in that as the syntactic control for all five processes, the ergative
NP can encode different semantic roles.

From these findings, we conclude that the absolutive NP in a single-argument
clause, and the ergative NP and the absolutive NP in a transitive clause are grammatical
relations. Since the ergative NP exclusively controls equi-NP deletion, a process that is
controlled by the subject in many languages, we conclude that the ergative NP is a
subject. This findings from relation-bearing processes which establish that
the transitive absolutive NP is an object. We are now ready to consider the entire body of
evidence for grammatical relations and patterns of syntactic control in Karao.

9. SUMMARY OF ALL CODING PROPERTIES AND SYNTACTIC
PROCESSES IN KARAO

e began this study with the suggestion that in order to decide whether or not
the focused NP is the subject in Philippine languages, we needed to consider the broader
jssue of grammatical relations and patterns of syntactic control. We defined
grammatical relations in terms of four general criteria: 1) unique coding, 2) syntactic
control, 3) exclusion, and 4) multiple semantic roles. For Karao, we specified that an
argument is a grammatical relation if: it is uniquely identified by at least one coding
property, it controls at least one syntactic process to the exclusion of all other
arguments, and as a syntactic control, it encodes different semantic roles. We proposed
that the required argument of a single-argument clause would be a grammatical relation
Dy default since it is the only required argument in the clause. We further proposed that
if the two arguments of a transitive clause proved to be grammatical relations, then the
ergative NP would be identified as a subject, since it is usually the more agentive and
more topical argument; the absoulive NP, on the other hand, would be identified as an
object, since it is usually the less agentive and less topical argument. Patterns of
syntactie control would reveal how syntactic control is distributed between the subject,
the ergative NP, and the object, the absolutive NP, in Karao and establish whether either
argument controls a significant majority of the syntactic processes in the language. We,
then, investigated a range of coding properties and syntactic processes in order to
identify grammatical relations and paiterns of syntactic control in Karao. The results of
the investigation are summarized in the tables below. Table 5 lists coding properties in
Karao.
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Table 5: Summary of coding properties in Karao

Coding Property Morphological Pattern
NOM ERG

Case Marking X

Verb Cross-Referencing X

Karao has two coding properties: case marking and verb cross-referencing, Both
coding properties follow an ergative morphological pattern exclusively. Codlng
properties, then, offer evidence for relations by that the two
required arguments of a transitive clause are uniquely coded in the surface structure:
The more agentive argument is encoded as the na-marked ergative NP and the less
agentive argument as the $-marked absolutive NP.

Relation-changing processes in Karao provide evidence for grammatical relations
by demonstrating that an argument functions as the control for a syntactic process.
These processes also provide evidence that in a transitive clause, the ergative NP is a
subject and the absolutive NP an object. The results of relation-changing processes are
summarized in Table 6.

Table 6: Summary of relation-changing processes in
Karao

Process Syntactic Control
ERG-NP ABS-NP
Promotion to Direct Object X
Passivization X
Antipassivization X
Raising X X

Karao has four rel ion to direct object,
passivization, antipassivization, and ralsmg The investigation shows that the first three
processes are NP in a transitive clause. Since
these processes are controlled by an objecl in many languages, this is direct evidence
that the transitive absolutive NP in Karao is an object. Raising is controlled by both the
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m’gaﬂve NP and the absolutive NP; however, the ergaﬂve NP outranks the absolutive NP
in eligibility for raising. Since subjects outrank objects in eligibility for raising in many
languages, this is evidence that the ergative NP is a subject.

Coreferential deletion processes establish patterns of syntactic control and offer

additional evidence for grammatical relations. Findings for coreferential deletion
Pprocesses are summarized in Table 7.

Table 7: Summary of coreferential deletion processes in
Karao

Process Syntactic Control
Pattern
NOM ERG

Equi-NP Deletion X
Relativization 1 X
Relativization 2 X X
Clefting X
Zero Anaphora in X X

Chained Clauses
Coreference in Imperatives X
Coreference in Reflexives X

Karao has six coreferential deletion processes: 1) equi-NP deletion, 2)
relativization, 3) clefting, 4) zero anaphora in chained clauses, 5) coreference in
imperatives, and 6) coreference in relloxives. EquiNP deletion and coreference in
imperatives and reflexives follow a nominative pattern exclusively; relativization 1 and
clefting follow an ergative pattern exclusively. Relativization 2 and zero anaphora in
chained clauses can follow either a nominative or an ergative pattern of syntactic control.
Since three processes follow a nominative pattern exclusively and two processes follow
an ergative pattern exclusively, this establishes that Karao has a mixed pattern of
syntactic control.

Coreferential deletion processes also provide evidence that the absolutive NP of a
single-argument clause and the ergative NP and the absolutive NP of a transitive clause
meet all the criteria for grammatical relations. Furthermore, since the ergative NP is the



EVIDENCE FROM KARAO

exclusive control for equi-NP deletion in a transitive clause, and since equi-NP deletion is
almost universally controlled by a subject (i.e. the more agentive argument of a transitive
clause), this is direct support for the claim that the ergative NP is a subject. This
complements evidence from relation-changing processes that the transitive absolutive NP
is an object. Finally, all coreferential deletion processes provide evidence that the
absolutive NP of a single-argument clause is a grammatical relation; however, since this
argument does not control any syntactic process that is not also controlied by the
ergative NP or the absolutive NP of a transitive clause, I have proposed that Karao has

only two grammatical relations: a subject and an object.*

To sum up, coding properties and syntactic processes show that the absolutive
NP of a single-argument clause, and the ergative NP and the absolutive NP of a transitive
clause are uniquely coded arguments, each of which functions as the exclusive control
for at least one syntactic process, thus satisfying the coding, exclusion, and syntactic
control criteria for grammatical relations. We have also shown that as a syntactic
control, each of these arguments can encode different semantic roles, thus satisfying the
semantic role crterion. These findings verify our claim that the two required arguments
a transitive clause are grammatical relations: The ergative NP is a subject, and the
absolutive NP an object.

Our investigation, then, shows that Karao, a morphologically ergative language,
has two grammatical relations: a subject and an object, which is the focused NP in a
transitive clause. It also shows that Karao has a mixed pattern of syntactic control in
that control of syntactic processes is more or less evenly distributed between the subject
and the object of the transitive clause.

10. CONCLUSION FOR THE FOCUSED NP IN PHILIPPINE LANGUAGES

In this study, we have taken up Kroeger's pmposa.l that the ang-NP in Tagalog,
and by extension the focused NP in Philippine languages, is best analyzed as a subject,
and have asked, should we accept this claim? We noted that Kroeger's proposal rests
upon the assumptions that a subject is a syntactic notion that has only syntactic
properties, and that the subject must be the required argument which controls a
significant majority of the syntactic processes in a language.”’ These assumptions lead
Kroeger to the conclusion that of the two required arguments in a prototypical transitive
clause — an Agent and a Patient, the Patient, i.e. the focused NP, is the subject This
conclusion, however, conflicts with a common cross-linguistic pattern in which in a
prototypical transitive clause, the Agent is usually the subject. We proposed that the
focused NP might be better understood if it were investigated within the broader context
of grammatical relations and patterns of syntactic control. We then presented evidence
for grammatical relations and patterns of syntactic control in Karao.

mparing the analysis of the -NP in Karao with Kroeger’s analysis of the ang-

NPin Tagalng, it becomes clear that the ‘subject’ analysis of the focused NP has certain
The first is that it goes against the cross-linguistic

tendency for Agent, syntactic control, and the most topical argument to all be encoded in
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the same NP in a prototypical transitive clause. This disadvantage leads to a second,
more serious one.

This second disadvantage is that the ‘subject’ analysis results in incorrect
descriptions of common syntactic such as ivization anc i) ivizati

As a central part of his analysis, Kroeger (1993b:9) proposes that the syntactic labels for
the two required arguments in a prototypical transitive clause be reversed for Tagalog:
The Patient, which is the focused NP, would be the subject, and the Agent the object.
This proposal, however, overlooks the point that syntactic processes, such as promotion
to direct object, passivization, and antipassivization, by ion are defined in terms
of what happens to the subject (Agent) and the object (Patient) in a prototypical transitive
clause. If the focused NP (Patient) of a transitive clause is called the ‘subject’, then
oblique arguments that are promoted to the position normally held by the focused NP
(Patient) are promoted to subject, not direct object; the object, rather than the subject, is
demoted in passivization; and the subject, rather than the object, is demoted in
antipassivization. In other words, the wrong syntactic argument is promoted or demoted
in each of these processes. On the other hand, if we look at the semantic roles in a
prototypical transitive clause, we see that in actuality the right semantic roles are
undergoing promotion and demotion: Oblique arguments are promoted to the syntactic
position normally held by the Patient; the Agent is demoted in passivization; and the
Patient is demoted in antipassivization. Switching the labels ‘subject’ and ‘object’
obscures the fact that Philippine languages have syntactic processes that are similar to
those found in other languages. As a general principle, we would prefer an analysis that
allows us to describe syntactic processes using linguistic terms as they are commonly
employed in standard definitions for these processes since this enables us to identify
genuine linguistic differences between languages, not simply those that are a by-product
of a particular analysis.

A third disadvantage of the ‘subject’ analysis is that syntactic processes that are
controlled by the subject (Agent) in a prototypical transitive clause, such as raising, equi-
NP deletion, and coreference in imperatives and reflexives, have to be accounted for in
some other way. Thus, we find Kroeger dismissing raising controlled by the subject
(Agent) as not ‘true’ raising because of the way in which the raised argument is coded in
the complement clause. Equi-NP deletion is dismissed with the argument that Agents
(or “Actors’ in Kroeger’s terminology) are preferred targets for deletion because they are
coreferential with the ‘controllee’; thus, equi-NP deletion is governed by a semantic
notion of control, rather than by a grammatical relation, namely subject. Coreference in
imperatives is also dismissed on the basis of the ‘control’ argument. Coreference in
reflexives is dismissed with the argument that coreference is controlled by ‘logical
subjects, not grammatical subjects. These arguments give the impression, rightly or
wrongly, that empirical data are being rejected because they do not support the favored
hypothesis rather than because they fail to meet criteria for grammatical relations;
‘however, without an explicit definition of grammatical relations, which Kroeger does not
provide, we have no way of evaluating these competing analyses.

These are the disadvantages of the ‘subject’ analysis; what are its advantages?
The primary advantages would seem to be that 1) one can clair that Tagalog, and again
by extension Philippine languages in general, have a subject, and 2) one can maintain
the assumptions that the subject has only syntactic properties and that it controls a
significant majority of the syntactic processes in a e.
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In contrast to the ‘subject’ analysis, the investigation of grammatical relations
and patterns of syntactic control in Karao suggests another analysis for the focused NP:
In a transitive clause, the focused NP is an object. The major attraction of the ‘object”
analysis is that it avoids all of the disadvantages just given for the ‘subject’ analysis. The
first advantage, then, is that if the Agent of a prototypical clause is identified as the
subject, then Agent, syntactic control, and the most topical argument are all encoded in

same NP, following the cross-linguistic tendency for these properties to converge on a

single NP.

The second advantage of the ‘object’ analysis is that syntactic processes in
Philippine languages, such as promotion to direct object, passivization, and
antipassivization, can be described using linguistic terms as they are employed in
standard definitions for these pr Thus, in ion to direct object, obliques
are promoted to direct object, the position normally held by a Patient in a prototypical
transitive clause; the subject (Agent) is demoted in passivization; and the object (Patient)
is demoted in antipassivization.

A third advantage of the ‘object’ analysis is that syntactic processes which are
usually controlled by the subject (Agent), such as raising, equi-NP deletion, and
coreference in imperatives and reflexives, fit naturally into the analysis. In the ‘object’
analysis, the Agent of a prototypical transitive clause in Karao exclusively controls equi-
NP deletion and coreference in reflexives and imperatives and outranks the Patient in
eligibility for raising precisely because it is a subject. Issues of control automatically
out of the ‘object’ analysis because the subject is normally the most agentive argument of
the clause, and thus the argument that exerts the greatest degree of control in a clause.

Having noted what we gain by adopting the ‘object’ analysis, what do we lose?
What we lose is the assumption that subject must be the argument that controls a
significant majority of the syntactic processes in a language. While subject (i.e. the most
agentive argument in a transitive clause) controls a significant majority of syntactic
processes in many languages, it has always been an empirical question whether or not it
controls a significant majority in all languages. The investigation of syntactic control in
Karao clearly demonstrates that neither the subject (Agent) nor the object (Patient)
controls a significant majority of the syntactic processes in a prototypical transitive
clause.

What then is our conclusion for the focused NP in Philippine languages? If the
system which organizes clause structure in Philippine languages does indeed function
much the same way from language to language, as is generally assumed
(notwithstanding certain language-specific differences in detail), then on the basis of the
analysis presented for the focused NP in Karao, i.e. the absolutive “-NP, we predict that
in a transitive clause, the focused NP will be an object in Philippine languages in general.



BRAINARD

ABBREVIATIONS
ABS absolutive
acr active
AG Ag
BENEF Beneficiary
CONT continuouis
DIR directional
ERG ergative
EXP Experiencer
EXT existential
GEN genitive
IMPER imperative
I imperfective
INSTR Instrument
LK Tinke:
Loc Location
NEG negative
NO) nominative
non-AG non-Agent
OBL, oblique
PASS passive
PAT Patent
PFT perfe
R reduphcawd segment(s)
RECIP Recipient
STAT
VAP Ver Agent Patient’ word order
156 first person singular
256 second person singular
385G third person singular
DL first person dual
2PL second person plural
3PL third person plural
NOTES

n his longer treatment of this issue, Kroeger (1993b:19,20) acknowledges McKaughan's
(1973) contribution.

2Karao is & Southern Cordilleran language of the Northern Philippines. This study is
based on data gathered in 1988-1990 and 1994-1995, while the author was living in the village of
Karao, under the auspices of the Summer Institute of Linguistics. The data include elicited
sentences and paradigms, a 3,000-entry dictionary, and 150 pages of natural text. The author
would like to thank all the people of Karao who helped with the collection of the data.

The fuﬂuwmg is the standard Karao orthography. The consonants are: b [b], ch[c], d [d], f

[Pl g (91, gw ("], h[x], j[i], k [K], and [k], I [}, m [m], "In]v ngIN), p [P, 7[s), s [s], t [t], 7 [Ql,
w [w], ¥ [y]. The o are 1l or (el oul or o], afa) and e '], Cloital stop i a phoneme and s
represmted by a single quotation mark, as in pa'dok [pa dok| ‘stream’ and bay’ong [bay oN]

market basket. Intoreocahc consonants following o [+ are always germinates.
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34 'prototypical transitive clause’ is defined as a clause that encodes a semantically
transitive verb, such as break or cut, and that has two required arguments: an Agent and a
Patient. The ‘dominant syntactic control’ is defined as the required argument that controls a
significant majority of the syntactic processes in a language. (This is a more neutral definition for
what would be called subject in languages such as English which have a nominative pattern of
syntactic control) The ‘most topical argument’ is understood to represent the perspective from
which an event is viewed, and is often mentioned more frequently in subsequent clauses than any
other argument in its clause based on topic continuity counts proposed by Cooreman (1982, 1985,
1987).

arao has complex phonalogical alternations which result in extensive allomorphy. (See
Brainard (1994a) for details.) Most case markers have at least two surface forms, the selection of
which is determined by phonological rules. One allomorph usually follows a consonant-final word,
e.g. % or cha (although this form can also follow a vowel-final word); the other allomorph always
follows & vowel-final word, e.g. -y or -d. The element na has several homophonous forms some of
which alternate with -n_and some of which do not. Each homophonous form which has a
consistent and different function is treated as a separate morpheme; for example, one form is an
ergative marker; another an oblique marker; and still another a genitive marker.

Sit is important to note that verb affixes and semantic roles do not have a one-to-one
correspondence in Karao; consequently, it cannot be assumed that when the same affix occurs on
two different verbs, it identifies the same semantic role for the absolutive NP.

6Verbs are usually marked for perfective or imperfective aspect. Perfective aspect
represents an event as a whole and is usually associated with completed events; imperfective
aspect represents the internal structure of an event and is usually associated with events that
have not been completed.

7Since Karao has complex the ing form of each
morpheme is given in the second line of an example. For convenience, examples are often given in
the imperfective aspect since verb forms in this aspect do not have infixes as do many perfective
forms; case marking is not affected by changes of aspect. Also, the absolutive and the ergative NPs
are usually definite; however, NPs preceded by the oblique markers na and cha (or their
allomorphs) may be definite or indefinite, depending on the context. To avoid multiple English
translations, one representative translation is given for each example.

811 this discussion, a single-argument clause is any clause that has only one syntactically
required argument, e.g. an active intransitive clause, a stative clause, a detransitivized antipassive
clause, or a passive clause.

9The antipassive construction has traditionally been called the 'actor-focus,’ or ‘actor-
topic,’ construction. It should be noted that the traditional ‘actor-focus' construction encodes two
clause s: e antipassive construction in which the verb is semantically transitive, and an
ctive intransitive clause in which the verb is semantically intransitive. In this study, a clause is
n antipassive construction only if the verb is semantically transitive (and the clause meets the
other criteria for an antipassive construction)

e syntactic control and exclusion criteria are borrowed from Anderson's (1976)
discussion of subject in ergative languages.
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11The term 'syntactic contral is adopted here as a convenience to refer to the required
argument that plays a crucial role in the operation of a syntactic process. The synracnc control
can be the trigger of a process, e.g. the object in passmzauon or the target, e.g the object in
antipassivization, or both a trigger and a target, e.g. the subject in equi-NP deletion.

12An exception to this statement is equi-NP deletion, a coreferential deletion process
which has a near-universal tendency to be controlled by the subject.

18Word order also functions as & coding property and distinguishes between the required
argument and oblique arguments in a single-argument clause and between the ergative NP and the
absolutive NP in a transitive clause; however, since all NPs occur on the same side of the verb in
intransitive and transitive clauses, word order is irrelevant for establishing a nominative or an
ergative coding pattern.

14The verb 't kan 'to give' is an irregular verb. In (9), it occurs as a bare stem, and as such
it always occurs with an absolutive NP that is a Patient.

150ne might argue that the absolutive NP of the passive clause is a subject. Notice,

owever, that the absolutive NP does not change its case marking following passivization in (17)-

(19) and (21). Notice also that the change in word order in (21) is due not to a change in the

relation of the absolutive NP to the verb, but of the ergative NP. Consequently, there is no

morphosyntactic evidence that the absolutive NP changes its relation to the verb following
passivization.

161n his longer treatment of this issue, Kroeger (1993b:47, 48) provides more direct
evidence that the ng-NP in Tagalog (the counterpart of the na-NP in (22) end (23) is 2 required
argument (or 'term' in Kroeger's terminology). My own investigation of na-NPs shows that
ey syntactic processcs, they behaveuniquely i that they often do ot patiern ke oblique
cha-NPs nor like ergative or absolutive NPs. For the processes discussed in this paper, na-NPs do
not pattern like the ergative or the absolutive NP and so are analyzed as oblique arguments. Since
required arguments (i.e. subject and object) do not necessarily behave the same way, there is no
particular reason to assume that all oblique arguments behave the same way either.

1770 date 1 have not found any examples of raising-to-subject in Karao.

18The perfective affix -iy- (and its allomorphs -i- and -in-) does not have a semantic role
morpheme; however, when it attaches to a semantically transitive verb, the absolutive NP is always
a Patient.

197aha is a suppletive form and is the equivalent of ko (1SG/ERG) + ka (25G/ABS).

20411 coreferential deletion processes except coreference in imperatives and reflexives.
involve a sequence of clauses in which an argument in clause 1 is coreferential with another in
clause 2 and the coreferential argument in clause 2 is. delaled Clause 1 is an independent clause;
clause 2 can be an independent or dependent clause, depending on the process.

'his is an operational definition of mixed pattern of syntactic control. Normally in a
‘mixed pattern of syntactic control, we would expect control of coreferential deletion processes to be
more or less evenly distributed between the subject and the object of a transitive clause, so that
not just one, but several processes would have an exclusively nominative pattern of control while
several others would have an exclusively ergative pattern of control.
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22The verb piyan 'to want' is analyzed as having two required arguments: Agent and
Patient. For those who doub this analysis, another complerment:taking verb is offered: paras to
try.’ In the following example, the ergative NP of paras is an Agent

‘iparas kon ‘onlewsn
bt ko a

ACT/PAT/IMPFT-fy 1So/eRa ik ACT /PAT/IMPF\‘ o come
cha  kantina

cha  kantina

OBL  store

‘T will try to go to the store.’

BFor the remainder of the discussion, I will ignore possessors as the head of a relative
clause. Strictly speaking, possessors do not bear 2 relation to the verb; rather, they bear a relation
to another noun. Consequently, they cannot be a grammatical relation since by definition a
grammatical relation is an argument that bears a relation to a verb. Furthermore, I suggest that a
possessor can be the head of a relative clause in Karao only because it has a relation to the
absoluuve noun; it is the absolutive NP that is central to relanvmuon, not the possessor.

247he difference between Relative Clause 1 and 2 probably has its motivation in the
discourse function of xistential clauses: The preferred way to introdiuce an important participant
in a narrative is to present the participant in an existential clause upon first mention. By allowing
the ergative NP to be the head of a transitive relative clause, two key participants can be
introduced simultaneously, with the more topical argument encoded in its usual ergative position.
Although the difference between Relative Clause 1 and 2 may be motivated by discourse function, 1
have analyzed them as two separate constructions because they differ syntactically: 1) the main
clause of each relative clause type takes a different predicate, and 2) each clause type allows
different arguments to be the head noun; in particular, the ergative NP cannot be the head of
Relative Clause 1.

251 order for the Agent 'oleg ‘snake' in (77) to be the head of a cleft construction, the verb
has to change to its antipassive form so that the Agent is the absolutive NP, as in:.

‘ol i ‘engalat na nga'nga
‘oleg i na nga'ng
snake  ABS Acr/m/m- bite OBL  child

‘The snake is what bit the child.’

261n Karao, only an absolutive NP with a third person singular referent can be encoded as.
a zero anaphor; first and second person referents of the absolutive NP and all ergative NPs must be
encoded as a pronoun or a full NP.

27 Although zero anaphora in chamed clauses can follow either an ergative or @ nominati
pattern of A e e eaahtive patern appears 1o be favored in narratve text. The fumber o
available narrative texts is quite limited, and 80 cnly 10 pairs of independent clauses displaying
zero anaphora were identified. Of these pairs, the non-Agent (i.e. absclutive NP in clause 1 was
the antecedent of the zero anaphor in clause 2 in 100% of the occurrences (10 out of 10); in other
words, coreference followed an ergative pattern in every occurrence. In keeping with the ergative
coreference pattern, the anaphoric absolutive NP in clause 2 was encoded as a null argument (as
opposed to a definite full NP or a pronoun) in the ms_‘orlty of the clauses (58% - 10 out of 17).
full discussion of this issue is found in Brainard (1994).
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28The absolutive pronoun kiya ‘first person dual is often used in place of the absolutive
pronoun kiyacha ‘first person plural.

re has been conmderable dxscussmn about what exactly coreference in imperatives
(and reﬂ:xwes] tests. One suggestion is that it is & test for subject; another suggestion is that it is
a test for agentivity (Anderson 1979;, sull another suggestion is that it is a test for control, or
volition (Kroeger 1993a, 1993b). A full discussion of this issue is beyond the scope of this paper;
however‘ the criteria for grammatical relations presented here show that the control for coreference
imperatives and reflexives is a grammatical relation, specifically a subject. (The same holds true

[m' coreference in reflexives as we will see shortly.)

ince the absolutive NP of a single-argument clause docs no pattern exclusively with
the subjec( or the object of a transitive clause, | have refrained from giving it either label

1Kroeger makes explicit reference to the first assumption (1993a:1); the second
assumption is inferred from his line of argumentation.
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COMMUNICATIVE WAY OF SYNTAX
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Syntax needs to be accounted for from the viewpoint of efficiency in
communication. In this respect we make the point that V-initial syntax has a
icati over the initial ones due to its hearer-oriented nature

which is essential in efficiency.

Given this, attempts can be expected to be made in the non-V-initial cases to

process V at the earliest stage in order to pursue efficiency.

ight is shed on such attempts in English and Japanese, with the V-initial syntax
like that of Tagalog being kept in mind for its efficiency.

1. EFFICIENCY IN COMMUNICATION

Essential to our discussion about efficiency in communicative terms is the
distinction made between the convenience of the hearer and that of the speaker.

Between the two, priority is given to the former, and attempts can be expected to
be made in line with this priority (see 2).

For the discussion to be made in the rest of 1, see Ikari’s studies on verb-
initial/verb-final syntax (1990, 1992) and efficiency in syntactic terms (1993, 1994).

11 Convenience in communication

n discussing the communicative process, we may assume the convenience of (i)
the hearer/reader (hereafter simply hearer) and (i) the speaker /writer (hereafter simply
speaker).

Convenience for the hearer has to do with “predictability’; convenience for the
speaker has to do with “accessibility.” “Predictability” refers to the extent to which the
hearer may predict the sequence following the part processed initially. “Accessibility”
refers to the extent to which a sentential element is ready to emerge in the speaker’s
mind.

Given “ i ility” and ibility,” their i ip with syntax is
essential. As a matter of fact, as will be seen below, the former pertains to V-initial
syntax, and the latter to V-final syntax.




IKARI

Hearer’s convenience

With regard to the hearer’s convenience, the point is that the message to be
transmitted is unknown to him. This means that in processing a message, he will be left
in tension when the part processed initially gives no clues to the sequence following it.

In this way, essential to the hearer’s convenience is the predictability of the
sequence following the initial part. What, then, is the syntax fitting this predictability?
Fot this, see the distinctions mads in Ikari (1995, 1994). That is, a meseage consists of
V (verb) and non-Vs (non-verbs) in syntactic terms, and Frame and Specifiers in
semantic terms:

v
non-Vs

Frame

Specifiers

V serves as Frame, and non-Vs as Specifiers.

The predictability pertains to Frame, that is, V, as is shown in lkari’s studies
(1990, 1992). For instance see V: eat. With this given, those cooccurring with it are
casy to guess. In fact the range of the ones that cat Sormething s moré of 1686 restricted,
and the one that is eaten is restricted more or less to the class “food.”

By contrast, with non-Vs, e.g. Bob, cheese, given, V is never easy to guess. With
Bob, who may do assorted things, in fact, V is never easy to gues:

In this way V, but not a non-V, in initial position enables the hearer to carry out
the guesswork without difficulty.

That is, in the syntax conforming to the hearer’s convenience, V occurs sentence-
initiall

13. Speaker’s convenience

With regard to the speaker’s convenience, by contrast, the point is that the
message to be transmitted is known to him. Hence it has nothing to do with the
predictability discussed above. It has instead to do with accessibility in terms of V and
non-Vs.

That is, on the one hand, being abstract in nature, V has difficulty emerging in
the speaker’s mind. On the other hand, being concrete in nature, non Vs are ready to
come to mind. As a result, in the syntax to the speaker’

Vo appear carlier than V. That is, V eceurs sentence fimally, (See liari 1993, 1904)
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Remarks:

While V-initial syntax conforms to the hearer’s convenience and
V-final syntax conforms to the speaker’s, V-medial syntax conforms
partly to the hearer’s and partly to the speaker’s convenience; on this,
see Ikari 1993, 1994.

14. Effects: Positive/Negative

While conferring positive effects on the hearer, the hearer’s convenience (V-initial)
confers negative effects on the speaker. On the other hand, while conferring positive
effects on the speaker, the speaker’s convenience (V-final) confers negative effects on the
hearer.

In discussing efficiency in communicative terms, therefore, account must be
taken of these negative effects along with the positive ones. That is, the effect is the sum
of Positive and Negative in each case.

As will be seen below, the sum is positive in the case of the hearer’s convenience
and negative in the case of the speaker’s convenience. This means that the former has a
communicative advantage over the latter. That is, priority is given to the former over the
latter from the view of communicative efficiency.

We may, account for the positive sum in the case of the hearer's convenience in
the following way. That is, on the one hand, the positive effects on the hearer are great,
sceing that the V-initial relaxes him immediately. On the other hand, arising from the
Jack of conformity to accessibility, the negative cffects on the speaker are not great,
seeing that the message is in any case known to him. The sum is thus positive.

We may on the other hand account for the negative sum in the case of the
speaker’s convenience in the following way. That is, on the one hand, arising from
conformity to accessibility, the positive effects on the speaker are in any case not great,
seeing that the message is known to him. On the other hand, the negative effects on the
hearer are great, seeing that the V-final is of little, if any, help in prediction. The sum is
thus negative.

In this way priority is given to the hearer’s convenience over the speaker’s.

This priority is once and for all reinforced by the difference in number, i.c.

Majority: ~ Hearer (Often more than one)

vs.

Minority:  Speaker (No more than one)

That is, there is often more than one hearer; see the cases ‘where there are more
than two participants: while one is speaking, the others hear him. By contrast, there is
10 more than one speaker at any one time; if two participants happen to begin to speak

at the same time, one would stop speaking so as to assume the role of hearer; otherwise
communication would not go on.
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The reinforcement is considerable in view of the great communicative advantage
the majority has over the minority.

Given such reinforced priority, the problem would be the cases conforming to the
speaker's rather than the hearer’s convenience, i.e., V-final syntax and, to a lesser
extent, V-medial syntax.

The priority is expected to elicit V-ini (i.e., thos [t
the hearer’s convenience) in the cases concerned. nght s shed on such sentences in
Japanese (V-final) and in English (V-medial) in 2 below.

From the viewpoint of efficiency, more attention needs to be paid to the
importance of such sentences.

2. TOWARD EFFICIENCY

Light is shed on the ab V-initial-lik in Japanese (V-
final) and English (V-medial)

For descriptive purposes, light is first shed on the case of English, which is
provided with excellent devices yielding V-initial-like sentences, and then on the case of
Japanese, which has no such devices and therefore has greater difficulties in yielding V-
initial-like sentences.

21, English

elay in processing V is not always serious in English (V-medial) where, in
fact, Vi oiten processed at the earliest stage.

This, however, does not mean that not much care needs to be taken with the
carliest possible processing of V. On the contrary, its importance is clearly reflected in
syntax, as is illustrated by the attempts (a)-(d) made below to yield sentences enabling
the hearer to process V at the earliest stage.

(2) Omission
Omission of the preverbal sequence in informal situations may occur
omission in effect gives rise to V-initial or V-quasi-initial sentences such as (1)-(2) (on the

examples, see McCarthy & Carter 1994:137):

(1) Want me to shoot him?
([Do you] want me to shoot him?)

(2) Perfectly easy to shoot him.
([1t’s] perfectly easy to shoot him.)
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The omission is accounted for in terms of the hearer’s propensity in informal
situations. That is, on the one hand, being relaxed and without tension, he is reluctant
to make efforts in taking in the message addressed to him. On the other hand, being
primarily meaning-oriented, he is not sensitive to syntactic conformity.

In this way, overriding syntactic conformity, sentences like (1)(2) occur in
informal situations which may relax the hearer immediately.

(b) Inversion

Overriding syntactic conformity, V-initial or V-quasi-initial sentences such as (1)-
(2) can occur in informal situati ile, elsewhere, without overriding syntactic
Conformity, there may occur V-initial/V-quasi-initial or practically V-initial/V-quasi-

initial sentences.

First let’s see the case of inversion as it is illustrated Ly (3):

(3) Important is the cultural background.
Relevant to this study are their observations.

The verb is important consists of the ‘grammatical’ part is having to do with
syntactic conformity and the ‘lexical’ part important having to do with predictability. The
lexical part important is sentence-initial, while the grammatical part is ocours second in
line with V-medial syntax. In this way we may have a structure-preserving V-initial
sentence.

In the case of are relevant, the lexical part relevant is sentence-initial, being
followed by the closely connected phrase to this study. With relevant to this study as a
whole being processed as the initial sequence, the grammatical part are is as a result
processed as the second sequence, conforming to V-medial syntax.

There arise similar sentences in the passive like (4):

(4) Connected with this is the following fact.
Added to this are the cultural remarks.

The lexical parts connected/added are sentence-initial, being followed by the
closely connected phrases with this/to this. With connected with this/ added to this as a

Whole being processed as the initial sequence, the grammatical parts is/are are as a
result processed as the second sequence, conforming to V-medial syntax.

(Meanwhile those sentences like the following are V-quasi-initial:
Equally important is the cultural background.

where the adverb equally occurs sentence-initially.)
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(c) Shift
Secondly let’s see the case of Shift.

Serious delay in processing V is caused in English by the long preverbal sequence
(the long subject noun phrase). But we have an elegant solution when use may be made
of Shift.

With Shift being applied, in effect, the resultant preverbal sequence is very short
in the case with the proforms ie. it (cataphoric) or there (place holder), and also short
enough in the case without them: a noun phrase which is more or less short, like the
sentence-initial noun phrase in The rumor prevailed that ... (resulting from the shift of
the that-clause in the appositive construction the rumor that..) or like the sentence-initial
noun phrase in The changes are taking place which ... (from the shift of the relative
clause which ... in the changes which ..

In this way we have

ItV ..
There V ...
NPV ...

where V is processed at the earliest stage in the case of the proforms and
at a relatively early stage in the case of NP.

That is, while preserving the V-medial structure, Shift yields V-quasi-initial
sentences (in the case of the proforms) or V-early-occurring sentences (in the case of the
head noun phrases).

Given its applicability and effectiveness, Shift is indeed an excellent device, aside
from the problem of indecision having to do with it-cataphoric (Shift)/it-anaphoric.

(d) Verbalization’

Thirdly let’s see another excellent device which has never been noticed as such.
It is referred to as ‘Verbalization’ here, in view of the manner it yields practically V-initial
sentences, as discussed below.

Verbalization is illustrated by (5):

(5) Use is made of such cues.
Mention is made of these cases.
A distinction is made between the two.
Efforts are made on their behalf.
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Processing the sentence-initial nouns in (5) (the ones referred to as verbal nouns
in Rutherford 1987: 49-50), the hearer easily retrieves the passive counterparts of (6)
familiar to him:

(6) male use of ...
malke mention of ...
make a distinction between ...
make efforts

That is, processing the sentence-initial use, etc., he may predict (7), with the
predictable sequences being in italics:

(7) Use is made of ...
Mention is made of ..
A distinction is made between ...
Efforts are made ...

Given this, we make the point: (7) sequences are equivalent to the V-initial (8),
where V is in passive or active (this is irrelevant to our discussion).

(8) Is-used ...
Is-mentioned ..
Is-distinguished ...

Effort

where as for the last example, lacking the verb ‘to effort’, use is made of
an expected verbal form.

In this way, processing the sentence-initial nouns (verbal nouns) use, etc. of (5),
while retrieving the passive counterparts of (6), the hearer may predict the sequences (7),
which are equivalent to the V-initial (8). That is, (5) (Verbalization) sequences are
equivalent to V-initial sentences.

While thus being an excellent device, Verbalization is all the more important
when account is taken of its applicability to be extended.
Some further examples are in (9):
(9) Care is taken with such examples.
Account is taken of the cultural background.
‘Attention is paid to his insight.
Doubt is cast on their adaptability.

Processing the sentence-initial nouns (verbal nouns) care, etc. of (9), the hearer
may predict the sequences equivalent to the V-initial the same way as (5)-(8) above.
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Japanese

In the case of Japanese (V-final), the delay in processing V is serious, as is
discussed in Ikari’s studies (1990, 1992).

Careful attention therefore needs to be paid to the attempts (a)-(c) made below to
mitigate the difficulties.
(2) Omission and Inversion

For the serious delay in processing V, two devices are discussed in Ikari’s studies
(1990, 1992).

One is the omission of proforms. This serves to reduce the length of the
preverbal sequence, mitigating the difficulties.

The other is the inversion which shifts V to the sentence-initial position. Giving
nse m V-initial sentences, 11 is indeed an exceuent dev:ce but the problem is that it is
in formal (on this i , however, see 3.3. below).

As for these devices, see Ikari’s studies above. No discussion will be made about
them her

(b)  Verbal-noun construction

Light is shed on the construction with a verbal noun. The verbal noun in
Japanese is the one serving as the base of the verb taking the form of (10):

(10)  vn-suru

vn:  base
suru: When employed independently as a verb, it means ‘do.”
When suffixed to vn, it corresponds to ‘make,” ‘take,” ctc. in
English in the make, take, etc. and verbal noun expressions
discussed in 2.1. (d) above.

Given this, lets see (1) and (12) below. They are alike in meaning | 1(11) (12];
There is nothing particular with the V-final (11) which takes a complement (...t
On the other hand (12) is the verbal-noun construction.

(1) .to V
that

‘e Vthat ...
V ‘takes the form of (10).
o represents the one in pronominal form — omitted in Japanese
(as for the omission, see (a) above).
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(12) v dewa

“According to vn, ..."
vn is the base of V of (11).
(de wa ‘according to’ becomes dyaa in informal situations.)

g the itial vn de wa * ing to vn’ of the verbal-noun
construction (12), the hearer predicts V of the V-final counterpart (11), as is illustrated
by (13)~(14) below:

(13) . to kettei-suru.
that  decide (lit. decision-make)
‘o decides that ...

(14)  kettei  de wa
decision according_to
‘According to the decision, ..."

That is, processing the sentence-initial kettei de wa ‘according to the decision’ of
(14), the hearer predicts V of (13), i-e. kettei-suru ‘decide’ (iit. ‘decision-make)
In this way the verbal-noun construction (14) is equivalent to a V-initial sentence.
Where the omission (see @ above) is inapplicable, the genitive occurs before vn, as

is illustrated by (15)~(16) below. In this case the prediction of V is somewhat delayed
due to this genitive.

(15)  iinkai wa .. to  lettei-suru.
committee topic that  decide
The committee decides that ...

(16)  iinkai no  kettei  dewa ..
committee gen. decision  according to

“According o the committee’s decision,

The problem with the verbal-noun construction is that it is inapplicable
elsewhere pther than in the case with a complement. On this inapplicability, however,
see 3.2. below.

() Nominalization

Light is shed on another device, i., the nominalization for special semantic
prominence (17):

(17) V no da.

onetopic is
Vno: a ‘theonethateV’

or
b. ‘the one that V o’

The one in the slot (__) is in focus.

That is,
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The

a. The one thate Vis

r
b. ‘The one that V g is
(As for o, see (11) above.)

nominalization (17) is illustrated by (18). What matters is: it is V (to be

nominalized by no ‘one) that is sentence-initial, (18) thus being practically V-initial

(18)

The

the meaning

Katta  no wa kore da.
boughtonetopic this is
‘The one that o bought is this’
(‘o bought this)
katta  no wa Bob da.
boughtonetopic B. is
“The one that bought o is Bob’
(‘Bob bought o)

semantic prominence above may be reduced, and we may occasionally have
similar to

‘o bought this’
‘Bob bought o’

(In the case of the following, V is quasi-ini

As
those with

sokodekatta no wa kore da.
there  bought onme topic this s
The one that o bought there is this’

(6 bought this there)

sokodekatta no wa Bob da.
there  bought one topic B. s
‘The one that bought o there is Bob”

(‘Bob bought o there)

regards the nominalization, therefore, the problem is the generalization of
reduced semantic prominence (see 3.2. below).

3. WAY AHEAD

We

initial way.

have observed the attempts made in the non-V-initial syntax to take a V-
Attention needs to be paid to such attempts in view of the priority given to

an efficient way of communication.

This

s is all the truer in the V-final case as in Japanese, which must undergo

serious inefficiency. In effect, while at first being felt to be clumsy, further attempts need
to be made to mitigate this inefficiency.
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31 One step

There arise no serious problems in informal situations where the hearer, being
meaning-oriented, is not sensitive to syntactic conformity; some solutions in any case
come out.

On the other hand, there often arise serious problems in formal situations where
care needs to be taken with syntactic conformity.

A case like English is nonetheless not serious since ready use can be made of
structure-preserving devices which enable the hearer to process V at the earliest stage;
Shift and Verbalization (see 2.1. (c)-(d) are good examples.

With Verbalization, mention is made here of its extended applicability owing to
adjectival modification. See (19) below, with modification, vis-a-vis (5), without:

Efforts are made on their behalf.

(6) Good use is made of such cues.
Brief mention is made of these cases.
A sharp distinction is made between the two.
More efforts are made on their behalf.

Verbalization is thus all the more applicable. Connected with this is the manner
of negation, as illustrated by (20) (the negative counterparts of (5)):

(20)  No use is made of such cues.
o mention is made of these cases.
No distinction is made between the two.
No efforts are made on their behalf.

The manner of negation as illustrated above is the best possible one, seeing that
the sentence-initial negative no enables the hearer to immediately judge whether it is
affirmative or negative. (On the manner of negation in terms of communicative
efficiency, see Ikari 1992, 1994.)

At the same time Verbalization provides s with ‘prefabs’ with which to facilitate
sentence processing; on ‘perhaps,” see Bolander 1989, Yorio 1989.

Verbalization thus proves able to play a more important role.

On the other hand, with no such excellent devices available, the problem is
serious indeed in Japanese. In this difficulty, one must seek a solution consciously.



In this respect those seen in 2.2. (b)-(c) draw attention. As for the former (verbal-
noun construction), the problem is the application beyond the case with a complement.
As for the latter (nominalization), the problem is the generalization of the case with
reduced semantic prominence.

Their solution calls for another step, as will be seen in 3.2. below.
32, Another step

In relation to the verbal-noun construction, mention is made of a constructmn
with a verbal noun in initial position whose applicability indeed draws attenti

Let’s see (21)-(22) below. They are alike in meaning ((21)~422)) There ia nothing
particular with the V-final (21) whose V takes the form of (10), i.e., vn: On the
other hand, vn in initial position in (22) is the base of V in (21). (22) is ot 5o much &
full-fledged sentence as a semi-sentence.

@1 .V
oV .

22) vn,..

(21) and (22) are i by (23) and (24), ively ((23)~(24)):

(23)  ketuatu no henkani  tyuui-suru.

blood pressure gen. change dat. _ pay attention
‘o pays attention to the change of blood pressure’
V = tyuui-suru ‘pay attention’
(Iit. atlenlmrrmake’)
vn = tyuui ‘attention

(24) tyuui, ketuatu no henka.
attention blood pressure n. change
‘Attention: the change of blood pressure’
(The dative marker i is omitted; the omission will have to
do with (24)’s semi-sentential nature.

Processing the initial verbal noun tyuui ‘attention’ of the semi-sentence (24), the
hearer predicts V of the V-final (23), i.e., tyuui-suru ‘pay attention’ (Lit. ‘attention-make).
In this way (24) is equivalent to a V-initial sentence.

a matter of fact, the i and izati
in Enghsh (2.1. (d)) are alike in their V-initial-likeness, in effect putting the semi-
sentence (24) above and the Verbalization (25) below side by side:

(25)  Attention is paid to the change of blood pressure.
(C1. (9)
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cessing the initial verbal noun tyuui ‘attention’ in (24)/attention in (25), the

hearer practically processes V (tyuui-suru ‘pay attention’/is-attended-to; on the latter, sce
(8))-

Given its applicability and, in addition, its consciousness, the semi-sentence
construction is promising. It may play a major role.

As regards nominalization, the hearer may become so neutral in terms of
semantic prominence as 10 predict V of a sentence wihout semantic prominence as often

as V of a sentence with semantic when he pr
sequence:
V no wa..
onetopic
(See (17))
This manner of ing is viable only if V-initial-oriented efforts are made.

3.3. Remarks

While mention is made of the inapplicability of Inversion in Japanese in formal
communication in Ikari’s studies (1990, 1992, 1993, 1994), one may nonetheless
observe the cases where it applies in formal written communication. That is, see (26)-

7):

26) a ..o nozoku.
acc.  exclude
‘0 excludes ..."
b. nozoku, ...
exclude
@) a ..o hukumu,
acc.  include
‘o includes ..."
b. hukumu, ...
include

In the b-versions, the accusative
marker o is omitted. (See Ikari 1992.)

In (26)-(27), the b-versions are those resulting from Inversion. They occur in
informal/formal written communication, but not in the spoken mode.

In expressing the equivalent of the English clause excluding... (~ except...) in
yritten communication, the advantage of (26b) over (26a) has been well-known. Likewise
in expressing the equivalent of the English clause including. in written communication,
the advantage of (275) over (272) has been well-lnown.

Though still being such V-initial may gain so much
ground as 1o serve to generalize Inversion in formal written Communicaton.
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1. INTRODUCTION

The segment G in Northern Subaanan is a proclitic that attaches to all nominals.'
This fact in itself is not unique since many Philippine languages have proclitics that
attach to nominals (in which case the clitics typically function as case markers).”
Northern Subaanan, however, appears to have two layers of nominal marking. One layer
distinguishes the arguments of a clause, a function assumed by the case markers su
(ABS), ns (ERG) and s> (OBL).> The second layer of nominal marking distinguishes
nominals from all other syntactic categories, a function assumed by the segment G. In
other words, G appears to be a syntactic category marker, i.c. a ‘nominal marker’ in the
literal sense. In order to verify this claim, evidence is offered to establish that G marks
nominals and only nominals and that it is a morpheme.
Once the function of G is identified, a hypothesis is made about the origin of G and the
pathway by which it has acquired its present function.

2. PHONOLOGICAL ALTERNATIONS INVOLVING G

The segment G i when it attaches
to aword. Before [b] and [wl, G becomes [g]; before [pl, [t], or [s]. it becomes [k]. Before
k], id], fg. or ), G is deleted.* Before [m] and [n), G becomes(yl; before (1] and ], it
becomes [d]; before [7] it becomes [g] and [7] is deleted. (Vowels adjacent to a [k, [kl, and
[n] are pharyngealized.) These alternations are shown in Table 1 s
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Table 1: Phonological Alternations Involving G
G + pilit - [kpilit]  lizard
tubur - [gtubur]  ‘rat’
kandiy -  [kandip] ‘goat’
bulak  ~  [gbulakl ‘flower
[dupi?]

dupi® - ‘rain’
ginaa > [ginaa]  ‘feeling’

[lit. ‘breath’]
muh? - (pmulw?]  face’
nati - [gnatl  ‘young carabao’
nist - ysil ‘teeth’
sanduk ~  [ksandul] ‘adle’
lulud ~  [dlulud]  'knee'
walu - lgwalu] ‘eight
yugu - ldyugu) ‘yoke
*ina? - [gna’l  ‘mother
Papuy - [gapuyl  ‘fire'
Pulu - lgul]  ‘head
Potaw - lgetaw]  ‘person’

A full analysis of the phonological system of Northern Subaansn is beyond the
scope of this study, and so only the phonological facts pertinent to this discussion are
presented here. In Northern Subaanen, only nouns have consonant clusters within a
syllable. These clusters occur only word-initially and the first segment in each cluster is
always a phonological variation of G, as shown in Table 1. These facts suggest that G is
a separate morpheme and not part of the noun root
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3. CONSTRUCTIONS MARKED BY G

The segment G attaches as a clitic to nominals (and their constituents) and only
nominals (and their constituents). These nominals include simple nouns, noun phrases,
and nominalized clauses, as shown below.

Citation form of nominal

[8Y]

gbata” dlibun pnigu
G=bata® G-=libun Gr=nigu
=child =woman =winnowing =ladle
basket
“child’ ‘woman' ‘winnowing basket' ‘ladle’
Modifying NP
2)
su ns  gbata’
su G=m: G-=bata’
ABS TAbcemall Ik zchitd
‘the small child’
Genitive NP
3)
su gbadir ne gbata®
su G=bedi] 1o G-=bata®
ABS =cat  GEN =child

‘the cat of the child’
NP is basic verbal clause
“@
pinatay  ns  gbedi)  su

Ietubua)
ns  Gebsdi] su  G=tubu
ERG =cat ABS  =rat

-R
“The cat killed the rat.”
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Relative clause

)

‘I saw the rat that the cat killed."

Cleft construction

6)
su ktubuy giin su
su_ G=tubuy giin su
TOP =rat 35G/ABS ABS

‘The rat is what the cat killed."

Complement clause

@)
migenlafju di  Ipskpatay
miG- =Pnlsl)=u di G =psG-=patay
AG/R-=watch=1SG/ABS ~ OBL  =NMR=kill
ne gbedl)  dun su  kwbuw
ns  Gebsdi) dun  su  Gebedi
ERG  =cat CAT ABS  =rat
‘I watched the cat kill the rat.’

WH-question
®)

landun  ma  kpinatay ne  gbedi)
landun  ma_ G=patay=in- ns  G=bdi)
INTERR PART  =kill =R ERG  =cat

‘What did the cat kill?’
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4. THE FUNCTION OF G

Two hypotheses may be proposed for the function of G: a case marker
hypothesis and a syntactic category marker hypothesis.

41, Case Marker Hypothesis

In the case marker hypothesis, G is analyzed as the final segment of the case
markers suG, nsG, and ssG. Several arguments support this hypothesis. First, case
‘markers are proclitics, and so a form like sugbata ‘child’ is a single phonological word.
Following the addition of the case marker to a noun, the resulting phonological word
syllabifies as shown in (9)-(11).

© lsugbata’) ‘child
10) fsuktubug] rat
an fsupnati]  ‘young carabao’

Syllabification patterns suggest that the form sug bata would be the preferred word
division; thus, G could be analyzed as the final segment of all case markers.

Second, while many Philippine languages have case markers, none have been
reported to have a morpheme which obligatorily occurs on all nominals, marking them
simply as nominals. This cross-linguistic pattern would suggest that G is a segment of
the case markers, rather than a separate morpheme with a unique function of its own.

Third, If the case marker hypothesis accounts for all the data, then this
hypothesis would be preferred on the basis of simplicity of analysis. If G is the final
segment of the case markers, then Northern Subaan@n has only one layer of nominal
marking. namely case markers, and this would be simpler than positing two layers of
nominal marking, .. case markers plus a syntactic category marker.

4.2.  Syntactic Category Marker Hypothesis

In the syntactic category marker hypothesis, G is analyzed as a grammatically

morph ataches to the initial position of all nominals,
thereby differentiating nominals from all other syntactic categories. Crucial to this
hypothesis is evidence that G is phonologically independent from case markers which
also attach to nominals. Citation forms of noun roots provide one kind of evidence that
When spoken in isolation, all noun roots

isa
obligatorily occur with G, as in:

a2) lgbalay] ‘house’
[jnati]  'young carabao’
lksusul ‘cone-shaped shell
[dibsuy]  ‘mortar
lgitayl  ‘father’
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One could argue, however, that G in citation forms of nouns is a phonologically reduced
form of an obligatory case marker and so more evidence is needed.

Citation forms of case markers offer further evidence that G is a phonologically
independent morpheme. In isolation, case markers are pronounced without a final lg],
as [sul, [ne], and s]. Furthermore, when [sugl, Insgl. and [ssg] are spoken in isolation,
Northern Subaanan speakers reject them as ungrammatical forms.

Short forms of nominalized constructions are another kind of evidence for the
phonological independence of G. In the full form of a cleft construction, the head NP is
linked to the nominalized clause by giin, the third person singular absolutive pronoun,
followed by the case marker suand G. Suand G attach as proclitics to the verb of the
nominalized clause, as in (13).

(13)

su kmbw_] giin su ns
su_ G=tubuy giin su ne
TOP t ~ 3SG/ABS ABS ERG

“The rat is what the cat killed."

In the short form of a cleft construction, the final /n/ of giin and the case marker su are
deleted, while G is retained, as shown in (14).
(14)

su kubu  gii
su_ G=tubuy giin G-
ToP =rat  3SG/ABS

‘The rat is what the cat killed."

WH-questions provide even more conclusive evidence for the phonological
independence of G. In a WH-question, an interrogative is followed by a nominalized
clause to which G attaches as a proclitic, as in (15). Here su. na, and sa never precede
the nominalized clause. Thus, WH-questions provide indisputable evidence that G is
phonologically independent from su, na, and s, verifying the claim that G is a separate
morphorme.

(15)
landun  ma  kpinatay ~ ne  ghediy

tay=in- s G=bedi]
kil =R ERG =cat

‘What did the cat kill?"

68



THE GRAMMATICALIZATION OF G IN NORTHERN SUBAANEN

Taken together, the evidence presented for the syntactic category marker

that G is ‘morpheme which attaches
obligatorily to all nominals and only nominals. The conclusion, then, is that G marks
the syntactic category of ‘nominal’.

5. THE GRAMMATICALIZATION OF G

Having verified that G is a syntactic category marker, we are interested in its
origin. Assuming that G is a lexical or i
grammaticalization, we need a motivation for the process and a pathway by which it
might have achieved its current form and function (Givon 1971, Traugott and Heine
1991, and Heine, Claudi, and Hunnemeyer 1991).

5.1. Motivation

Looking at the synchronic facts, one obvious motivation for the
grammaticalization of G would be the complex it
when it attaches to the initial position of a noun root. The data presented in section 1
indicate that many of these alternations involve the sharing of one or more phonological
features between G and the initial segment of the root, resulting in relatively tight
i it would not be ising to find G becoming
permanently attached to the following noun.

5.2. Sources and Pathways

Having proposed a possible motivation for the grammaticalization process, the
next question is, what was the source for G and the pathway by which it became a
syntactic category marker? One hypothesis is that G was originally the final segment of
the case markers su, na, ss, which split off from the case markers to become
permanently attached to the noun. Once G became phonologically independent from the
case markers, it developed a new function, namely distinguishing nominals from all
other syntactic categories. This pathway is illustrated in (15).

(15) [lsugl [bata?] ‘child
[sugbata’]
[suGbata’]
lsul  [Gbata’)

A second hypothesis is that G is a fragment of an earlier case marker. Case
markers in Northern Subaansn are proclitics; consequently, they would be a likely
source for any other prociitic found on nominals. Since the vowel of ne and s in the
present case marking system is /5/. it is not unreasonable to suppose that G might have
had the form G (or possibly G») at an earlier diachronic stage. Since mid central vowels
often get deleted over time, the loss of @ would have left G stranded with the nominal to
which it attached. Following the loss of Gas a case marker, anew form might have
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been pressed into service to complete the case marker paradigm. This hypothesis
is supported by the fact that the absolutive marker su is the only case marker with a
canonical vowel, suggesting that it may be a relatively new form. This. in turn, suggests
that the source for G may have been an earlier absolutive case marker. This pathway is
illustrated in (16).

(16) =g [bata?] ‘child’

[suGbata’]

If the source for G was a case marker, then G has undergone the semantic
bleaching that is typical of the grammaticalization process. As a case marker, the
source for G would have identified the form thal it marked as a nominal and
differentiated it from other nominals in the clause. As a syntactic category marker, G
now only identifies the form that it marks as a nominal.

ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

ABS absolutive

ADJ adjectivizer

AG Agent

CAT cataphoric

ERG ergative

GEN genitive

INTERR  interrogative

LK linker

NMR nominalizer

OBL oblique

PART particle

R realis

0P ic

15G first person singular
356G third person singular
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NOTES

INorthern Subaanon is a member of the Subanon subgroup of the Southern Philippine
languages. It is most closely related to Manobo. There are approximately 20,000 speakers of
Northern Subaanen. The data on which this study is based were gathered between 1991 and
1995 while the author was living in Bulawan, Katipunan, Zamboanga del Norte, Mindanao while
interacting with Northern Subaansn speakers in Dipolog Ctty, Serglo Osmefia, Roxas, Manukan,
Polanco, and Pinan, under the ausplees of the Translators Assoctation of the Philippines, Inc.

This paper was written during the Advances in Understanding the Focus System workshop
conducted by Dr. Sherri Brainard August 7 to September 14, 1995, at Bagabag, Nueva Vizcaya,
sponsored by the Summer Institute of Linguistics, The author is grateful to Dr. Brainard for
suggestions she made during the preparation of the paper and to Mr. Antonio Gunsal of Bulawan,
Kafipunan, Zamboanga del Norte for his willingness to join me and my family in the workshop and
provide data from Northern Subaanan.

Examples in this paper are written phonemically. The consonants are: /b/ [b] and [bl; /k/
[kl, [k], and [KJ; /d/ [d] and [7); /g/ [l and [gl; /1/ I; /m/ [ml; /n/ [n); /0/ [9) and [0); /p/ [P): /s/
[sl: /t/ Itl; /w/ twl; and /y/ [yl. Glottal stop is a phoneme and is represented n all occurrences by
the symbol /7]. The vowels are /a/ [a) and [al, /1/ [i] and [il, /u/ [u] and [u], and /3/ 2] and [3].
Vowel length is contrastive and is represented as /V/ [V] and /VV/ [VV].

2lthough nominal proclitls function as case markers in many Philippine languages,
distinguishing between the more agentive and the less agentive arguments of a transitive clause,
they do not function as such in all Philippine languages.” In some Philippine languages, nominal
proclitis distinguish only between required arguments and oblique arguments. In others, they
appear to function as determiners, indicating whether an argument is definte or indefinite.

3Northern Subaansn is a morphologically ergative language. It should be noted that the
form 1o also functions as a linker. See examples (2) and (5).

4The segment [k] oceurs in initial and intervocalic word positions. The exact phonetic
quality of this segment has not yet been determined. To a nonnative speaker, it sounds much like
a glottal stop, and Northern Subaanan speakers refer to it as the ‘silent k': however, Northern
Subaanan speakers insist that the second intervocalic consonant in [dls.bu.7an] ‘dumping pit
{from the verb [I5bu?) ‘fall’l and [dlobu kan] ‘place where disbuk bamboo grows’ (from [diobul ‘soft
type of bamboo?) are different sounds. From this phonetic quality evidence, we conclude that [K] is
an allophone of /k/ (rather than [7]).

5The underlying forms in the first column of Table 1 are unattested forms since Northern
Subaansn nouns never oceur without G attached to the root. These underlylng forms are
Teconstructed from the distribution pattern of aliophones in words that are not nouns (and so do
not obligatorily take G).
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1. INTRODUCTION

The task of education is primarily concerned with the printed form (Sibayan
1988). In education and in the of a language, the written form of the
language is primary. And true enough, it is the written form that is mainly used in
school.

Gonzalez (1988) defines intellectualization as the building of registers in Lhe
language for the different or fields of
process is expected to make available the knowledge of the world through the. (mu;mo;
language.  Filipino linguists have employed a two-pronged approach to the
mte“ectuahzancn of Filipino. The first is the bottom-up approach where Filipino is
taught in gradual stages—first in grade one, then in grade two, and up the educational
ladder. The second is the top-down approach where the difficult task of intellectualizing
is done first in graduate schools, then in undergraduate institutions, high schools, and
finally grade schools.

Sibayan (1988) claims that the intellectualization of Filipino is far from being
achieved if, for example, the Filipino level of proficiency of our students in grade school,
high school, and college has not been fully investigated. These are some baseline data
that still need to be gathered.

11 Background of the Study

As an attempt to contribute to answering this need. a study looking into the
extent to which Filipino grade school students are capable of carrying out complex
cognmve upcrauons through the Filipino language was conducted in 1993. It also
looked into the extent to which the Filipino language facilitated these students’ general
cognitive and academic progress and identified the threshold level of cognitive academic
Filipino language competence which grade school students have atfained. In this

the covered a sample of 400 grade schools in the
City of Mam]a and three outlying towns of Metro Manila (Montanano 1993).
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The study found that Filipino students included in the sample were strongest at
the application stage. Application is the third in the lower levels of intellectual ability
(Bloom 1956) and is one of the skills at the surface level of language proficiency
(Cummins 1984). In other words, our grade schaol students have reached the highest
stage in basic interpersonal communication skills in the use of the Filipino language,
and application is the threshold level attained by these students in their complex
cognitive functioning. However, due to the deliminations of the 1993 study, it failed to
point out the year level at which Filipino students would have reached the other
cognitive skills as thresholds.

1.2.  Framework of the Study

The conceptual framework of the present study uses the threshold hypothesis
(Cummins 1984) and the levels of cognitive processing (Bloom 1956) as adapted in the
1993 investigation. The threshold hypothesis proposes that there may be threshold
levels of linguistic competence which bilingual children must attain in their first and
second languages. The hypothesis further states that both must be attained in order to
avoid cognitive disadvantages among bilinguals and to allow the potentially beneficial
aspects of becoming bilingual to influence cognitive functioning. The different levels of
cognition state the subdivisions from the stmples to the most complex. These levels are

i analysis, synthesis, and evaluation. The figure

below shows the framework of the language and cognitive processing resulting in two

and it . In 1988,

Cummins labeled conversational proficiency as BICS (Basic Interpersonal
C i Skills) and cogniti

as CALP (Cognitive/Academic

Language Proficiency).

(Higher order Evaluation c
cognitive Synthesis A

skills) Analysis L

P
(Lower order Application B

cognitive Comprehension 1
skills Knowledge c

s

Figure 1: Levels of Language Proficiency

BICS has been labeled as the surface level of language proficiency while CALP as
the deeper level. In other words, two thresholds are hypothesized: one below which
cognitive growth would suffer without further linguistic development, and one above
which cognitive growth would be enhanced.
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1.3. Statement of the Problem

This present study atms to find the year level where analysis, synthesis, and
evaluation are attained. It also attempts to answer the following:

1.3.1. At what year level are analysis, synthesis, and evaluation highest?
1.32. In which higher cognitive skills are the students strongest?

14, Scope and Delimination

The same test instrument developed, validated, and refined in 1991 and written
up in 1993 was used in this present project. Only the honor sections of the first year,
second year, and the third year of two schools at the high socio-economic status category
were included in the present study.

15.  Significance of the Study

The present study being an off-shoot of the 1993 study will add to the corpus of
data on the intellectualization of Filipino. Through this study, the year level at which the
higher cognitive skills of analysis, synthesis, and evaluation are attained will be
identified. A norm for high-socio economic status students will thus be set.

2. METHODOLOGY
21.  Selection of Subjects

Students belonging to the high ability groupings in both De La Salle-Zobel and La
Salle Green Hills were the subjects in this study. The students—first year, second year,
and third year—all belonged to the honor section. The age range for first year fell at 13-
14, second year 14-15, and the third year 15-16 years. Five students from De La Salle-
Zobel (one first year, one second year, and three third year) and one from La Salle Green
Hills enrolled in a special class in Filipino for foreigners were requested not to take the
test.

All three sections from La Salle Green Hills were made up of boys while those
from DLS-Zobel were co-ed.

22, The Test Instrument
The instrument in this project is called the CALP (Cognitive/Academic Language
Proficiency) threshold level test. Its purpose is to assess the Filipino language ability of

selected students in two La Salle high schools in Metro Manila. Furthermore, this test
serves to furnish data on the functional proficiency in Filipino of this sample.
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23. Procedures

A letter of request to conduct research in the two La Salle schools was sent to the
director and the principal, respectively, of De La Salle-Zobel and La Salle Green Hills. A
meeting with the officers of the said schools was arranged and shortly after a schedule
‘was given for the administration of the test.

La Salle Green Hills was scheduled on a Tuesday while De La Salle-Zobel was on
a Thursday in the first week of August 1994.

24. Statistical Treatment

Each part of the test was separately scored for every student. Then, a mean was
taken for each part of the test for all the students included in the study. The result are
presented in tabular form.

3. RESULTS AND DISCUSSION

The instrument used was meant to test the functional use of Filipino language
and not the students’ subject language proficiency. The means (in per cent) of the
students for each cognitive process are given in the following figure. (For complete
results that include the other cognitive skills, please refer to Appendix A.)

Table 1: Means of the higher-order cognitive skills

Frosh Sophomore Junior
Part 4 (Ana) 66% 76% 73%
5 (Syn) 54% 62% 6%
6 (Eval) 51% 70% 73%

The three higher order cognitive skills were attained at year level 3 (third year) in
this ordering—synthesis first, followed by analysis, and then by evaluation. This means
that our third year high school students in the honor section can manipulate the Filipino
language in dacontexlua.hzed academic situations. Thexc was no need for these students

0 be s or to negotiate meaning through
Eeamngful feedback. Thetr langaage skills in Filipino rely primasily on linguiste cuce i
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The results show that students have mastered the Filipino language beyond
pronunciation, vocabulary, and grammar. They have more than sufficient mastery of the
less easily measurable aspects of language such as semantics and functional meaning.
Their ability to manipulate the language relies heavily on linguistic cues; thus, their
successful interpretation of the message in the communication, in this case the test,
depends heavily on their own knowledge of the Filipino language itself. Their

in the test is a that their ability to use the Filipino language
has gone beyond paralinguistic and situational cues. In the test, the students were
forced to be active cognitively because of the absence of automatized or formulaic
communicative tools. Thus, the third year students’ whole communication act, as
manifested in the test, showed their high level of proficiency in Filipino.

It was at the third year level that synthesis was attained at 76%. Synthesis was
ranked the lowest for the second year and second to the lowest for the first year. Hence,
this present study supports the findings of the 1993 study which showed that synthesis
was the most difficult cognitive skills for our Filipino students.

Of the three higher order cognitive skills, synthesis obtained the lowest scores, at
64% mean (see Table 2 below).

Table 2: Combined means of higher-order cognitive skills

Part 4 (Ana) 71.66%
5 (Syn) 64.00%
6 (Eval) 64.66%

Synthesis is a cognitive process of working with communicative elements and parts and
then combining them to form a new whole. Generally, it is a skill that involves a
recombination of parts of previous experience/s with new material, reconstructed into a
new and more or less well integrated whole. Although third year honor students have
reached this higher and complex level of thinking in the Filipino language, meaning they
can easily combine elements such as sentences or paragraphs in such a way as to form a
whole new pattern or structure not clearly there before, this cognitive skills needs
attention from classroom teachers.

The 1993 study also showed a low mean for synthesis, at 35.53%; in fact, it was
the lowest among the six cognitive skills for the grade schools students. Nonetheless,
the present results show that the high school students are better in synthesis than their
grade school counterparts. This is the category in the cognitive domain which most
Clearly provides for creative behavior on the part of the students. However, as Bloom
(1956) has ized, this is not free creative since, generally.
students are expected to work within the limits set by particular problems, materials, or
some theoretical and methodological framework in their given course of studies.
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the three higher order cognitive skills, the honor students are highest in
analysis, with a mean of 71.66%. This skill, according to Bloom, is “an aid to fuller
comprehension” (p.144). The subjects in this study showed a degree of mental
processing that goes beyond the breaking down of materials into parts. They can readily
identify or classify the elements of communication. They can move to a higher level
which requires an ability to make explicit the relationships among parts by detecting
these same parts and how they connect and interact. In academic situations, analysis is
involved in analyzing the printed word in the form of essays, poems, speeches, editortals,
and others. Finally, the students’ ability to analyze involves the recognition of the way
communication is organized, arranged, and structured in the Filipino language.

Evaluation among the higher order cognitive skills ranked second at 64.66% in
this study. In the 1993 study, evaluation was highest. This means that Filipino
students from the 6th year in grade school to the 3rd year in high school seemed to be
more adept at evaluative skills. These students are proficient in the use of criteria for
‘making judgments about the value of ideas, solutions, methods, materials, as well as
standards for appraising the extent to which given particulars in the test situation are
either accurate, effective, economical, ar satisfying. It should be remembered, however,
that evaluation is part of our daily undertakings. For instance, we cannot refrain from
evaluating or judging anything that comes within our purview. We judge things as they
relate to us. Hence, the complexity of evaluation entails the involvement of not
necessarily complex behavior in the thinking process

The present results validate of those of 1993 which reported that our students
are proficient in comprehension (see Table 3 below)

Table 3: Means of the cognitive skills

Frosh Junior

Part 1 59% 67% 72%
2 61% 68% 79%
3 72% 77% 77%
4 66% 76% 73%
5 54% 62% 76%
6 51% 70% 73%

This means that they can translate a message into other terms or other forms. They can
reorder ideas into a new configuration or they can make estimates or predictions based
on an understanding of the trends, or in a
communication. Our students are also proficient in the making of interences with
respect to implications and consequences, based on any described condition.
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Another validating result for the earlier findings (1993) is that our students are
equally high in the process of abstraction. Given an appropriate situation in Filipino
where no mode of solution has been specified, all students at the three levels responded
proficiently.

The mean of the first year | honor students in application is their highest at 72%.
But there is a very drop in mean as they move to
higher order cognitive skills, as shown in Table 3. Similarly, the means of the second
year honor students gradually drop as one skill after another gets more complex. This
ans that these students are still dependent on quantifiable cues in terms of
manipulating Filipino in academic situations. It confirms once again Bloom's (1956)
assertion that comprehension is the largest general class of intellectual abilities and
skills emphasized in schools and—in my opinion—to the detriment of the two other
cognitive skills, analysis and synthesis. The results also imply that the Filipino language
r the first year students is simply confined to surface fluency (everyday communicative
contexts) at this stage in their academic life. This fluency still has to be translated into
cognitive/academic use.

In spite all these, however, it can also be observed (see Table 3) that there is a
considerable increase in mean scores as the year level advance. First year to second
year recorded a high 57% while second year to third year recorded a 33% increase. The
increase implies that the Filipino langlage at this point in time is being used by the
honor students in their cognitive process.

5. SUMMARY, CONCLUSION, AND RECOMMENDATIONS

This present study attempted to answer the following questions: (1) At what year
level are analysis, synthesis, and evaluation highest? (2) In which higher cognitive skill
are the students strongest? The same test instrument developed, validated, and refined
in 1991 and written up in 1993 was used in this present research. Only the honor
section of the first year, second year, and third year of two schools in the high socio-
cconomic status category were included in the present study.

The results of the present study indicate that the higher cognitive skills in
Filipino are reached at third year in affluent secondary schools. Synthesis is highest for
third year, followed by analysis, and evaluation. Second year students’ highest scores
are in analyss, followed by evaluation, then by synthesis. On other hand, first year
students are highest in analysis, followed by synthesis, and then by evaluation. The
findings also confirm the carlier claim (1993) that synthesis is the most complex of all
the higher order cogaitive skills.
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Vygotsky (1962) in Cummins and Swain (1986) suggest that the development of
children’s ability to control their own cognitive processes is contingent upon their
mastery of language. Thus, it can be said that high school students included in this
study are proficient in their cognitive/academic language use of Filipino. They have the
‘mastery of their mother tongue although in differing degrees of proficiency. Educational

rograms for the intellectualization of Filipino in the schools covered by the study must
have fostered high levels of proficiency in Filipino.

Althuugh these two stucies (1995 and the presen onc) have helped identify levels
of the language Filipino of our students and in its
way contibuted 1o the oy ‘going sescarch on language development in the Philippines,
further study should include those students in other situations—public, private and low,
‘medium, high socio-economic schools—in order to establish a norm.

A parallel study could be launched for the English language. Results (from both
English and Filipino) can be the basis for a comparative study. Another area of study
could be a refinement of descriptors for the level of proficiency under each cognitive skill
in the use of the Filipino language. This will help in specifying degrees of functional
proficiency in the language manipulation of Filipino in academic contexts.
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APPENDIX A

Means of the higher-order cognitive skills

Part 1

S

Frosh
DLS-Z  LSGH
61 57
62 59
71 73
66 65
58 19
68 33

Sophomore

DLS-Z

7
64
80
66
57
70
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ISINAI: RECONSTRUCTIONS AND RELATIONS
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1. INTRODUCTION

Isinai is spoken in a number of communities along the Magat River in Nueva
Vizcaya, principally in the towns of Bambang, Dupax and Aritao.l The earliest records
of this area, often referred to as *Ituy,” indicate that the ethnic and linguistic
distinctiveness of the Isinai was well established at the coming of the Spaniards.
Missionary work of varying degrees of intensity succeeded in the Christianizing of the
people of this area by 1738 (Keesing 1962:285). From the earliest recorded history until
the present, Isinai speakers were in contact with other ethnic groups including the
Ifugaw, Kallahan, Ilongot, Gaddang, and Ibanag, and, most recently, lloko and Tagalog.
Of these, the [fugaw are the closest linguistic relatives of the Isinai, both belonging to the
Central Cordilleran (CC) group of languages (Reid 1974). Kallahan and llongot are more
remotely related to Isinai; both are Southern Cordilleran (SC) languages, SC and CC
being coordinate descendants of one ancestral tongue, Proto South-Central Cordilleran
(PSCC).2 Gaddang and Ibanag are Northern Cordilleran languages and less closely
related to the others. Figure 1 presents a sketch of these relationships, based on the
findings of Reid (1989), and the map of Nueva Vizcaya in Figure 2 shows the location of
Isinai and its neighbors.

2. LINGUISTIC AFFILIATION

Within CC, Isinai represents a first order of divergence, having separated from the
rest of the CC speakers at a minimum of one thousand years ago and a likelihood of two
thousand years ago. Figure 3 shows the internal relationships of this subfamily.

Phonologically, Isinai shares with (at least some dialects of) all CC languages
except Itneg and Balangaw the weakening of PCC *1 in many environments to its
ultimate disappearance. It also shares with Kalinga and Ifugaw the rule whereby, in

most environments, PCC * became /0/.3
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Lexicostatistics does not provide much insight into the history of the language.
Predictably, Isinai is lexically closest to Ifugaw, with which it has been contiguous, at
least until recently. And equally unsurprising is its lexical distance from ltneg, the
farthest CC community from the Magat Valley. Interestingly, however, Isinai is as
similar, in lexicostatistical count only, to Kalinga as it is to Bontok and Kankanaey. Its

to Balangaw is between the Itneg and the latter figures.®

Innovations which Isinai shares with other CC languages, on the other hand, do
provide some evidence of a closer relationship to the Nuclear Cordilleran Janguages than
with Kalinga-Itneg. In fact, there are no lexical innovations shared exclusively with
Itneg, and only three shared exclusively with Kalinga. These are reflexes of PCC *lukuy
‘to accompany,’ *jut?u ‘tooth,’ and *sukba ‘short, low.' Table 1 shows the PCC items
shared exclusively by Isinai and at least two of the three branches of Nuclear
Cordilleran. Those items shared by Isinal and Bontok-Kankanaey are listed in Table 2,
and those shared by Isinai and Ifugaw appear in Table 3. There are no items, in the
available data, which are exclusively shared by Balangaw and Isinat.5

3. INTERNAL RELATIONSHIPS

Internally Isinai shows some dialect diversity. Each of the three communities
uses some terms not shared by the others. On a standard 100-item lexicostatistical list,
IsiB and IsiD show the closest relationship (95%), while IsiA and IsiD show the farthest
(89%). In terms of shared innovations, IsiB and IsiD participate in 70% of the lexical and
90% of the shared semantic innovations, whereas IsiA shares only 58% of lexical and
70% of semantic innovations with both IsiB and IsiD. This would argue for more intense
or intimate contact between Bambang and Dupax than there was (or is) between Aritao
and either of the other two.

There is very little evidence of morphological variation among the three
communities. The pronominal system reconstructed by Reid (1979) for the long
nominative forms in CC is:

Is.  *siyakin, *sakin 1p.  *dakami, *dikami
25 *sivika, *sik?a 2p.  *dakayu, *dikayu
142s. *dalita, *dita, *data 1+2p. *dataku, *ditaku
35, sya 3p.  *dalida, *dida
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These are reflected in Isinal as:

IstA IsB IsiD
1s.  sa?on/soton tazon sazon
2. st sita sita
142s. dita dita ditab
3s.  siya siya siya
1p.  dizami da?mi da?mi
2p.  datyu datyn datyn
142p. dita?u dita?u ditata
3p.  dira dira dira

As is evident, these minor differences again set IsiA apart from the other two dialects.

On the basis of phonology, IsiB differs from the other two communities in two
major respects. First, IsiB has experienced changes in the voiceless alveolars such that
Vs 15 reflected as /t/ everywhere except when followed by the high front vowel /i/. And
«t 13 reflected as /s/ when followed by /i/. This latter rule occurs nowhere else in CC
languages; it occurs in llongot and two dialects of Kalanguya among the SC languages;
and it 18 common in the Northern Cordilleran languages, such as the nearby Ibanag and
Gaddang.  Secondly, the voiced stops /b d g/ in IsiA and IsiD have developed the
variants /v r x/ in most postvocalic positions. IsiB has the variants /v r k/, but only in
certain intervalic environments.

4. INNOVATIONS

Items which are peculiar to Isinai are found at the lexical, semantic, and
‘morphological/phonclogical levels.
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4.1. Lexical Innovations

An item is considered a lexical innovation if there is no readtly apparent ancestral
item from which it can be derived. Those which are shared by all three Isinai-speaking
communitics provide the surest evidence of having the longest history within the
language, although borrowing from one community to another is always a possibility.
Such items include the following, which are listed in their likely pre-Isinai form for ease
of comparison with other languages:

*7a(n)tinik IsiA  tittimo?, IsiB 7ansisino?, IsiD ?ati?tino?
‘dragonfly

*2amiy IsiA, IsiB, IsiD ?amoy ‘to go home’

*(uftwa ISiA, IsiB 7uwa, IsiD 7uwwa ‘elder sibling7

*(udliultik IsiA, IsiD 7uritti?, IsiB Zuruti?, 7urusi? ‘few

*bilas IsiA, IsiD mabbes, IsiB mabbet ‘good'8

*blaiflsan IsiA, IsiB, IsiD besan, IsiB betan 'today’

*biyip ~ bulip I8iA, IsiB, IsiD biyoppa, IsiA, IsiB biyop, IsiD
vioppa ‘sky’

“butta IstA, IsiD_butta ‘outside, IsiB buttan, IsiD
buttanar ‘east’

*dagit IsiA dexit, IsiB daket, IsiD daxet ‘bad®

*dattu IsiA, IsiB, IsiD dattu, IsiB datut ‘where?"

“ganu IsiA ma?a?gano, IsiB makano, IsiD maxano
‘easy’

“kaldik IsiA, IsiB kerre?, IsiB kere?, IsiD kare?
‘armpit’

*Karjkar) IsiA, IsiB, IsiD kankay ‘penis’

“hmik IsiA, IsiB, IsiD lom?an ‘all’

*lakil IsiA, IsiB, IsiD le?e ‘taro’



*mlaifkliy ~ m{aklin
*magalila

*pitul)

“upit

“tagpiyaw

“tiklap)
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IsiA, IsiB, IsiD meZo]) 'to sit' 10

IsiA, IsiD maxalicla, IsiB makali:la ‘banana’
IsiA, IsiB pituwan, IsiD pittuwan ‘to live, dwell
IsiA, IsiB, IsiD topet narrow’

IsiA, IsiD taxpiyaw, IsiB tagpiyaw ‘light (weight)’

IsiA, IsiD ti?la), IsiB si?lay ‘skinny’!1

Those lexical innovations which are shared by two of the three Isinai-speaking
de:

communities include:
*2andiziy

*tudiya

*bakbak

“buduy
*bugull
*dagik
*dakwaw
*dapilut
*diklaw
*kaldaw
laligiiy
“lagib
*(k)intliulg

*lamnuwan

IsiA 7andiye, IsiD ?ande how?'

IsiB 2udiyam, IsiD ?uriyam ‘don't,’ IsiB Zudiya
‘not {negator of non-past verbs)"

IsiB, IsiD ba?ba? ‘word, language,’ IsiD ba7ba?
‘to say’

IsiA mambuburoy, IsiB mambuburuy 'to tell a lie’
IsiA, IsiD buxu: ‘pubic hair’

IsiB, IsiD daki? ‘raft12

IsiB mara?daiwaw, IsiD marazdaZwaw ‘o tell a lie
IsiB, IsiD maraljilut ‘smooth’

IsiB, IsiD di?law ‘Tightning'

IsiA, IsiD maye:raw 'to steal' 13

IsiA kaligkin, IsiB kalenker) ‘ankle’14

IsiB marngob, IsiD na?gov ‘to burn'

IsiA 7intox, IsiB ?intog ‘torch’15

IsiB, IsiD lamnuwan ‘bamboo'16
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*llailnip
*limik
“lipatu
*manaw
*pamintu?an
*pulla
*plailiut
*sabayat
*saliysly
*tadim
*tlailipa
*talpaw
“tay

*warid

IsiB 7eyano:pan, IsiD Zenopan ‘west'17

IsiA, IsiB lomo? ‘grass’

IsiB lipatu, IsiD lippato ‘soft'18

IsiA, IsiB maraw ‘cat’

IsiA paminto?an, IsiD pamintu?an ‘wrist’
IsiA, IsiB pulla ‘seed for planting' 19

IsiA piyut, IsiB peyut ‘mud’

IsiB sabayat, tavayat, IsiD savayat ‘answer20
IsiA, IsiD saloysoy ‘comb'21

IsiB, IsiD tarom ‘sweet potato’

IsiA, IsiD te:pon, IsiD mane:pa ‘to smell, sniff
IsiA 7ate:paw, IsiB te:paw ‘shallow’

IsiB, IsiD tay ‘yet, still

IsiA wayir, IsiD wayyir ‘to lose’22

Lexical items which are unique to one community include:

“alikaga
*“Zamilalst]
*Taytu
“Tigbu
*Tugpu
*bitliy)

*bitli)

IsiD 7alikaxa ‘anger
IsiB Zamilat ‘to swallow’

IsiB ?aytu ‘whatchamacallit'
IsiB ?ikbu ‘vagina’

IsiB ?ugpu ‘dust’

IsiD botlor} ‘to defecate’3

IsiD botloy) ‘grass’
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*bilig ISiB beleg ‘ankle’
*budbud IsiD bubbur ‘to rub’
*dalimdim IsiD deyomdom ‘to fear24
*{dstlalstimik IsiB manatmo? 'to learn'’25
*dikilst] IsiB madot ‘forest

*dikdik IsiD di?di? ‘to defecate’
*(K)iblstlaw IsiB marjibtaw ‘to say’
*(latllwas IsiD Ze:was ‘path’

*kapuglstlag IsiB 7apugtay) ‘sibling’

“kinim IsiD 707nom ‘to hit (with the fist)
“{Klitlum IsiB  7otlum ‘ratncloud’

“kila IsiD ?#7tlan, mani?ila ‘to delouse’
*kugas IsiA maxa?u?gasan ‘poor’
*lamulk?]lig IsiB lamu?og ‘hill26
*mangali:law IsiA mangale:law ‘butterfly
*matuti:na IsiD matuti:na ‘shooting star’
*minunullylu IsiB minunuyu ‘smooth’
*gant IsiD fa:ni ‘buttocks’

*pakpus IsiD pa?pus 'to fall’27

*pilgilst] IsiB pilgot 'to flow’

*pinigpig IsiD pinexpex ‘rice wine'
“[stlalk]apil IsiB taZapil ‘path’

*sapt:lan IsiD sapt:lan fish’
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*stlait IsiD si?siZpit to cry, weep'
*sikuy IsiA si7uf Tadle’
*[stlimilst] IsiB simit ‘to burn’

*siisi IsiA mani:si ‘to split28
*tadag IsiD tadax ‘frog29
*talk?]aw IsiD ta?aw ‘mouth’
*talatagad IsiB teyantakar ‘river30
“talikitk IsiB tayo?to? ‘stream’
“tiltik ISiA teite? vagina’
*tilur) 1B tizuy Tadle3]
*tugmu(l) IsiA tuxtuxmu ‘echo’
*tuldu IsiA tuldu fish32

4.2. Semantic Shift

Items are considered innovative if their meanings are significantly different from
those ascribed to the forms which are likely ancestral. Included here are those words
which have apparent cognates in other languages but for which an ancestral meaning is
not yet proposed. Those items which occur in all three Isinai-speaking communities
include the following:

*laplap ‘to hide' cf. PC *2ap?ap 'to cover with something’
IsiA, IsiB, IsiD ?ap?ap ‘to hide’

*2apipit s;iztihh g,‘:r :nlaj' cf. KnkN ?apipit ‘to shell, to strip
of

IsiA, IsiB, IsiD 7apipit ‘sheath (for bolo)"

*bilwa ‘to split’ cf. PCC *bilwa ‘half of something’
IsiA, IsiD bewon, IsiB, IsiD be:wa ‘to split’

*dama ‘old (obj.), long (time)’ cf. PC *dama '[+ time]’

IsiA, IsiB, IsiD damdama ‘old (obj.),’ IsiA, IsiB
damdama ‘long (time)’
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*duliw

*lidud

*mimmiy

*piyik.

*siytal

*saldit

*tablak

“tayab
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‘there is (positive existential)’ cf. PCC(R) *diZiy
‘that (distant)
IsiA, IsiB, IsiD diyoy ‘there is, there are’

‘betel leaf cf. PPh *dulaw ‘yellow
IsiA, IsiB, IsiD duwew ‘betel leaf’

‘to swell’ cf. DgtC lidud ‘to have a bloated belly

because of gas in the intestines’
IsiA, IsiD lumdur, IsiB lumdud ‘to swell'

‘later’ cf. KnkN miymiy ‘slow, sluggish, lazy’
IsiA, IsiB, IsiD mase:rot ‘pretty"

‘land, soil' ¢f. PCC *piyik 'mud’

IsiA, IsiB, IsiD piyo? ‘land, soil

‘sun’ ef. PCC *siy?ay ‘dawn, sunrise; to bask in the
sun’

ISiA, IsiD soy?al, IsiB toy?a ‘sun’

‘pretty’ cf. PC *saldet ‘clever, diligent’

IsiA, IsiB, IsiD mase:rot ‘pretty’

soll, mud, dust’ cf. PCC *tablak ‘carabao wallow’
ISiA tavve? ‘dust,’ IsiB tabbe? ‘land, soil,' IsiD
tavve? ‘mud

‘wing’ cf. PC *tayab 'to fly’

ISiA, IsiB tayab, IsiD tayav ‘wing’

Several items showing semantic shift occur in two of the three Isinai-speaking

communities:

*?2amta

“iyuna

*bu?uk

‘friend’ cf. PSCC *?amta 'to know’
1siB, IsiD ?am?amta ‘friend’

‘old (person)’ cf. PPh(C) *( Juna first’
IsiB, IsiD ?iyu:na ‘old (person)’

‘feather’ cf. PAn(Dy) *buhuk ‘hair’
IsiA, IsiB bu:? ‘feather’
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*kuyapin

*pagpag

*pitik

*sajgup

“butterfly’ cf. Bon koyap 'to remove something from
water, using cupped hands or a dipper in a
sweeping motion’

IsiB ?uyapyapon, IsiD kukkuya:pon ‘butterfly’33

‘to hit (with an object)' f. PPh(z) *paGpaG 'to
shake,’ KnkN pagpag ‘to hurt by knocking
something against the thing hurt, to knock out
(teeth),” Ifg pagpag ‘to beat off something that lies
on a surface’

IsiB pagpag, IsiD paxpax ‘to hit (with an object)

‘sand’ cf. PPh(Z) *pitek ‘mud’
IsiA, IsiD pito? ‘sand’

*soup’ ¢f. Bon safgop 'to drink down, to quaff
IsiB sangup ‘soup’

Those items showing semantic innovations which occur in only one of the
lude

communities include:

*2agud

*2amif

“taylay

*baba

*banulst]

*bigis

*dakdak

*dilas

*paddle (of boat)* ¢f. PC *Zagud 'to scrape, abrade’
IsiA pan?ahur ‘paddle

‘slave’ cf. PC *7ame}) ‘reduced to poverty’
IsiD Znamoy ‘slave’

/ of, Ik 2ay?ay pitiful, sad. KnkN ma?ay?ayan
‘indolent, slothful
1siD mazay?ayun ‘slow’

i cf. PADY) “bagbaq mouti
IsiA bawa ‘Tip'

‘slow cf. Ik banus refractory, unmanageable (of
animals)

IsiB bmut ‘slow’

‘ant of, PSCC *bigis worm
IsiB  bikit

‘slave’ cf. PC *dakdak ‘to set a trap for’
IsiD 7ara?da ‘slave’

‘to swallow’ cf. KnkN dil?as ‘to taste’
IsiD dilas ‘to swallow’
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‘straight cf, Ifg gotob ‘orderly (of rice bundles)
IsiB gotob ‘straight’

‘to slice’ cf. PPh *gasgas 'to wear by rubbing
IsiB marja?gat ‘to slice’

‘anus’ cf. Isg xund ‘coceyx’
IsiD gulir ‘an:

‘forehead’ cf. PCC *kidim ‘eyebrow’

IsiA ?orom ‘forehead

‘ant’ cf. Isg kannit 'to bite,’ Itawis kannit ‘bedbug’
IsiD kane? ‘ant’

‘to winnow’ cf. PCC 'ltga?u ‘winnowing basket’
IsiD lihawu ‘to winne

Jgarliccf. Ifg pagpagayan betel nuts, beans, pes’
IsiB manpakoy ‘garlic’

‘carabao wallow’ cf. PC *panaR ‘shore’
IsiD pane: ‘carabao wallow’

“calf (of leg) cf. PNCC *pukil ‘shoulder,” DgtC pukil
oot
IsiD po?e: “calf (of leg)’

‘swidden' cf. PPh *suplay ‘sprout, shoot'
IsiD soppey ‘swidden’

“Hip cf. PSCC *tamil ‘cheelc
IsiD tamil ‘lip"

‘feather cf. Plsi *tayab ‘wing’
IsD tayav ‘feather’

‘wing cf. PCC *tayaw ‘to fly’
ISiA tayaw ‘wing’

‘throat’ cf. PCC ‘wllwﬂ ‘molars’
IsiD we:we
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4.2. Morphological/Phonological Change

tems are considered innovative if they exhibit some morphological and/or
phonological variation from the ancestral terms other than those changes which are
predicted by regular rule. Those which occur in all three communities include:

“2aptiyik

*balufjbur)

“dalantiy

*simu:sum

*takdug

The data contain no items

‘short’ cf. PCC *?aptikiy 'short’
IsiA, IsiD ?aptiyo?, IsiB Zattiyo? ‘short'34

"bamboo water container’ cf. PPh *burbur] ‘bamboo
‘water container’

IsiA biyurbui, IsiB beyorbor), IsiB, IsiD
‘beyombor ‘bamboo water container

“bridge’ cf. PC *rantay ‘bridge’
IsiA, IsiB, IsiD deyantoy ‘bridge’35

‘fragrant’ cf. PC *saylaulmusum ‘fragrant’
IsiA, IsiD simu:sum, IsiB simu:tum ‘fragrant’

‘to fall’ cf. PMC(R) *tek{ndlag ‘to fall
IsiA, IsiD ta?dux, IsiB ta?dug ‘to fall'

change
shared by two of the communities. Those appearing in only one research site include:

*7andukil

*tuwag

*bagbag

*dakulay

*dalak

*lakbisad

‘long (object)’ cf. PPh(2) *[hla-ndu, PSCC *2andukldy
o

IsiA 2andu?ol ‘long (object)’

‘wide' cf. PPh *hawag ‘wide'

ISiA 2uwax ‘wide

‘word, language’ cf. Plsi *bakbak ‘word, language’
IstA baxbax ‘word, language’

‘old (person)’ cf, PC *dakel ‘ancestor’
IsiD da?u:way ‘old (person)’

‘land, soil cf. PC *daRat ‘sand’
ISiA deya? ‘land, sofl

‘outside’ cf. PPh(Z) *baliskald] ‘to turn inside out'
IsiB la7bitar, la?bitad ‘outside’36
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*lipitu ‘soft’ cf. Plsi *lipatu ‘soft
IsiA lipitu ‘soft

*lupag ‘saliva, to spit’ cf. PC *lugpa to spit’
IsiA lupax 'to spit, saliva’

*mantaytayam ‘bird cf. PC *tayab ‘to fly,’ llk tumatayab ‘bird’
IsiA mantaytayam ‘bird’

*pilat ‘scar’ cf. PPh *pilat 'scar’
IsiA peyat ‘scar’

*sikin I of. PCC(R) *sakin T
IsiA sofon T’

*sintug, ‘to0 hit (with the fist)' cf. PNPh *sintuk 'to hit, box'
1siD sintux ‘to hit (with the fist)"

*tuntun ‘mouth’ cf. PAn(B) *Ctiuk(Ctluk ‘mouth’
IsiB tugtuy ‘mouth’

5. CONCLUSION

The linguistic evidence demonstrates that Isinai has a long history of independent
development, separate from its CC relatives. It does not contribute much, however, to
our knowledge of the prehistory of the Isinai-speaking people in terms of the migratory
route that brought them to this area. It is possible, though unlikely, that they diverged
from the other CC-speaking peoples while still on the western side of Luzon and took a
path south of the Cordillera Central, through the Balete Pass, to their present locale.
Were this the case, we would expect some linguistic evidence as a residue of contact with
the SC languages. As it is, there are very few innovations, as shown in Table 4, which
are exclusively shared by Isinai and SC languages.

More likely is a route southward along the Cagayan River to where the Magat
empties into it. This is the direction which Keesing (1962:335) suggests for the peopling
of Kalinga, thal is, a southerly migration along the Cagayan and then upward along the
Chico River. Since it is generally accepted that the Itneg-, Bontok- and Kankanaey-
speaking peoples entered the Cordillera Central from the western coast, and given the
close linguistic ip among Bontok, Balangaw, and Ifugaw, we would
have to posit a very early distribution of CC-speaking peoples from the Ilocos coast to the
northern shores of Luzon prior to this later dispersal. This is not an impossibility,
although there is no evidence to substantiate this position. Any remnant CC-speaking
populations in Hocos Norte or northern Cagayan would have been absorbed easily into
the loko-speaking and on the part of the
ancestors of the Kalinga and Isinai would have been motivated by the entrenched
position of Northern Cordilleran-speaking peoples in the Cagayan Vailey. Nevertheless,
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evidence of prolonged contact between Isinai and Kalinga is very thin, especially when
compared with the evidence for a longer period of contact with speakers of Nuclear
Cordilleran languages (even later from Ifugaw).

A third possible migration route is that which passes through the Cordillera
Central, north of the Ibaloy-speaking area, through the portions now occupied by
speakers of Kankanaey. Bontok, and Ifugaw. We cannot know what forces may have
motivated a people, so long ago, to penetrate the agriculturally unattractive mountains
and to persist in an eastward direction until the central valleys were reached. We do
have evidence that similar population movements occurred under pressure from the
military and religious efforts of the Spaniards in the centuries after contact. It is also
known that the Ifugaw had expanded into the Magat Valley and that they retreated back
into the Cordillera Central in the eighteenth century. This central route, then, presents
the possibility of a more or less continuous contact with speakers of Nuclear Central
Cordilleran languages until recent centuries. It will take the combined efforts of

i sical as well as those of historians and linguists,
to sort through the evidence for the prehistory of the Isinai speakers.
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Abbreviations
Blw Balangaw Knk Kankanaey
Bon Bontok KnkN Northern Kankanaey
cc Central Cordilleran KnkS Southern Kankanaey
DgtC Casiguran Dumagat PAn Proto-Austronesian
Ibl Ibaloy PC Proto-Cordilleran
g Ifugaw PCC Proto-Central Cordilleran
Ik Toko PHn Proto-Hesperonesian
Isg Isnag PMC Proto-Meso Cordilleran
Ist Isinai PNCC Proto-North Central Cordilleran
IsiA Isinal of Aritao Png Pangasinan
IsiB Isinai of Bambang PNPh Proto-Northern Philippine
IsiA Isinai of Dupax PPh Proto-Philippine
Itg Itneg PSCC  Proto-South Central Cordilleran
Kar Karaw sC Southemn Cordilleran

Ka Kalinga
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PCC

wivig
*lapis

*2iba

*dipag
*dika

*Kipit
kugut
kupkup
*ligab
aman
H(1)indiu]N
mu
*puknas
“putu
*s[ailZid
*ikin

*uyu

‘shadow’
'to fight'
'sibling'
'to lie on the back'
‘dirty’
‘wet'

'to sew'
‘skin'

"to burn'
‘deer’
'G-string'
if

'to wipe'
"belly’

"to wait'
‘different’

‘regret’

Bon, Blw, Ifg

KnkN, Ifg

Bon, KnkN, Ifg

Bon, KnkN, Ifg

Bon, Ifg

Bon, Blw, Ifg

Bon, Blw, Ifg

Bon, KnkN, KnkS, Ifg
KnkN, KnkS, Ifg

KukS, Blw

Bon, Ifg

Bon, KnkN, KnkS, Ifg
KnkN, Blw, Ifg

Bon, KnkN, Blw, Ifg

Bon, KnkN, KnkS, Blw, Ifg
Bon, KnkN, KnkS, Blw, Ifg
Bon, KnkN, Ifg

Table 1. Innovations Exclusively Shared by Isinai and Nuclear Central

Cordilleran Languages
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PCC

*lagis
*laklag
*Jalintayuk
“Iaptikiy
“ud(d)u
[*gabgab
*galasugas
*gamayugiy
[*guwab
*1[ai]miw
*liwa
*pikut
*sana

ruglik

'to slice'
‘clothes'
‘summit’
‘short!
‘summit’

'to rub'
‘rough’

‘finger'

"below, low'
'to swim'

long (time)'
'to turn, bend'
'that (near)’
'to stab, stick in'

Bon, KnkN, KnkS
Bon, KnkN
Bon, KnkN, KnkS

KnkN

Table 2. Innovations Exclusively Shared by Isinai and Bontok-Kankanaey
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PCC
*Ialatiy
*2an
*Hpwat
*lgwas
*dattiy
gandiw

*kapya

liver'

‘what?'

'to bring, carry'
'to wash (object)’
‘flood"

‘rat'

'to make, do’

PCC
*sidil
*sagitit
*sanit
*ayaban
*ilak

Hyraw(w)an

‘strong’
‘wild pig'
‘exchange'
'meteor’
'to lose'

'right (side)’

Table 3. Innovations Exclusively Shared by Isinai and Ifugaw
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PSCC
agil
dayus
*gilata
*kapiya

kit

'soul, spirit’
‘flood'

ant'

'to weave (mat)'

Ibl
Ibl
Png

Kar

'bamboo water container' Ibl

Table 4. Innovations Exclusively Shared by Isinai and SC Languages
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Austronesian

Philippines

Northern Philippines

Northern Cordilleran

SC Cordilleran

Bash. N.Mang. Samb. Alta S.Cord. C.Cord. Iloko Arta Cagayan Valley NELuzon

Figure 1. External Relationships of the Central Cordilleran Languages

Bash. Bashiic

. Cord. Central Cordilleran
NELuzon  Northeastern Luzon
N.Mang.  Northern Mangyan
Samb. Sambalic
sC South-Central
S. Cord. Southern Cordilleran

102



ISINAL: RECONSTRUCTIONS AND RELATIONS

BAMSANG

Isinai

ARITAO o
®  pupAx

Figure 2.
Map of Nueva Vizcaya
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Central Cordilleran

North Central Cordilleran

Nuclear Cordilleran

Tsinai Ifugaw Balangaw Bontok Kankanaey  Kalinga Ttneg

Figure 3. Internal relations of the Central Cordilleran subgroup
(Reid 1974:512)
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Notes

lisinai language data were collected in the field in 1964 and 1989; some items are also
taken from McFarland (1977). Data from other languages are from Headland and
Headland (1974), Himes (1988), Lambrecht (1978), Panganiban (1973), Reid (1971,
1976), Scott (1957), and Vanoverbergh (1933, 1956, 1972). 1 would like to thank
Lawrence A. Reid and Charlotte Webb for their comments on an early version of this
paper and Janet S. Hamann for rendering the map.

2Reconstructions at the levels of PAn and PPh are those of Blust (B), Charles (C),
Dempwolff (D), Dyen (Dy), and Zorc (2), as they appear in Wurm and Wilson (1975), or
they are mine (unmarked). Those at the Tevel of PNPh or below are reconstructions by
Reid (R) or Himes (unmarked). Iltems which have an ambiguous phoneme are
reconstructed with the altemnatives in brackets; e.g., *slai]?id is reflected as sa?id and
si2id. Those with an optional phoneme have that segment in parentheses; e.g., 2otlum
could derive either from *kitlum or *?itlum, and the reconstructed form is proposed as
*(K)itlum.

3See Himes (1990) for the sound changes which Isinai has undergone.

“4These assessments are based on a very rough count of cognates using a standard 100-
item list, the results of which are:

Itneg  Kalinga  Bontok Kankanaey Balangaw Ifugaw
Isinai .46 66 &7 65 58 71

5For items shared by Isinai and any other combination of CC languages, and therefore
assignable to PCC, see Reid (1974) and Himes (1989, 1993).

61siA and IsiD also use the form duwata, which occurs sporadically in northern Luzon;
cf. Bon (Sadanga, Tocucan), KnkS (Buguias, Kibungan) dowata, Ifg (Kambulo), Itg
(Lacub, San Quentin), Kla (Pinukpuk, Mangali) duwa:ta; Ibl (Trinidad) Suwa:hita; Sambal
(Botolan) luwa:ta ‘we (dual, inclusive).’

7But cf. Proto-Malaitan *ula ‘sibling;’ perhaps this is a reflex of an item assignable to
PHn.

8But cf. KnkN bilas ‘pounded white,’ Ifg bolah ‘white...binla whiteness, ‘is understood in
the sense of “beauty.”

9This may be a modified loan; cf. Ilk dakes ‘bad."

10The root in this item could be *kiliy or *likn.
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110t has borrowed this term from isi as si7lan); were it inherited, the Iit form would be
sikyar).

12Because of phonetic [k], the IsiD form is likely to have been borrowed from IsiB. Cf.
DgtC dahik ‘to launch or beach a boat; to drag a boat across land.” The Dgt C form,
although irregular in itself since it has unexpected /a/ after a voiced stop, makes it
appear that there was an ancestral form *dajik.

13But cf. Isg kalbaw ‘to steal, to take surreptitiously (foodstuffs): mostly satd of animals.’
14cf. Tag kalinkinan ‘little finger, little toe."

15But cf. Bon kintor ‘a ceremonial load of firewood for a wedding ceremony.’

16¢f. KnkN lamno 'to scald (i.c., to remove feathers, hair).’

17¢f, it yinap ‘west.'

18ct. 1fg lipatu ‘facility of doing something, of accomplishing a given work."

19But cf. Proto-Polynesian *pulapula ‘seed, seedling;’ perhaps this item should be
assigned to PMP.

20cf, KnkN sabayat 'to frighten.’

21¢f. 1fg halehe ‘small and thin end of the branch of a tree.’ The Isi form is unusual
because of the phonetic [I); if there had been a PCC form *saliysiy, the expected Isi reflex
would be *seyoysoy. Reld (1993) suggests that this must be a borrowing from an SC or
CC reflex of *sa Reysey: If so, and given llk sagaysay, the form *saRaysay ‘comb’ is
assignable to PC.

22possibly a blend of PAn(D) *vada ‘and PCC(R) *na?id ‘there is none.”
23But cf. Isg ba?lap) ‘to wade, ford a stream.’ It is possibly parallel to the llk 2umigid ‘to
defecate,’ a secondary meaning of 7umigid 'to come, etc. near, close to the shore, the
bank, the side, etc.’

24c¢f. mk ‘to perceive to see

25Cf. KnkN gasmik and PNCC *stmik ‘to think.’
26But cf. Gaddang mukag ‘mountain.’

27The root in this item is likely to be *kipus.
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28¢f. Hiligaynon sisi 'to cut grass close to the ground.’
29But cf. Ibl (Bokod) karag ‘frog.’

30Most probably a polymorphemic construction from PCC *talantag ‘shore’ and Plsi *-ad
‘definite postclitic’ (Reid 1993).

31cf. ifg tikuy ‘inward curves of mountain slopes.’ This item, together with IsiA sf?up, is
problematic. If they were to derive from a PCC form such as *tikur) ‘concave,” we would
expect IsiA ti?uy and IsiB si?ul, the opposite of what actually occurs.

32This form is highly irregular. If it were derived from something at the PCC level or
higher, the expected reflex would be ti:ru.

33The presence of phonetic k in IsiD is unusual.
34with regressive assimilation of the labial stop in IsiB.

35This item has diffused into Ilongot as dalantoy; the expected Ilt form, were it inherited
from PSCC, would be diyansi.

361t is possible that the form is a lexically innovative one from snmethlng like *lakbilst]
with the Plsi definite postclitic *-ad; cf. Plsi *buttan and *buttanar ‘ez
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eparing a dictionary always involves the problem of applying our nice neat
(hnpefull’y) theories of language to the messy realities of living languages.” As we are now
in the process of preparing a Filips D . we have

a number of such problems. Some of these di are common to al

some are specific to the languages in question. In particular we have hod to et it
three major types of questions, namely:

(1) What is Filipino?
(2) What is a word in Filipino?

(3) How do we translate Filipino sentences into Japanese?

1. DEFINING FILIPINO

Over the course of Philippine history and through a number of Constitutions
Tagalog has been renamed as Pilipino and then Filipino. Until now the three terms refer
t0 one and the same language. In this paper we use the term Tagalog in the past and
present sense {o refer to the existing language. The term Filipino is used in the future
sense as a language yet to be defined or developed and potentially distinct from Tagalog

In a 1993 paper McFarland proposed that ‘Filipino’ be provisionally defined as the
shared linguistic competence of the educated speakers of Tagalog as a first or second
uage.

ording to census data about 25% of the population claim to speak Tagalog a3
their ﬂrst language another 25% claim to speak Tagalog as a second languag

Of this second group: d-1 ge speakers of Tagalog can
probably make the following assumplions
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(1) They are predominantly lowland, urban Filipinos with at least a high-school
education.

(2) They are predominantly members of the eight or nine largest linguistic groups
other than Tagalog.

If we restrict our attention to speakers of Tagalog with at least a high-school
education (that is, excluding 'uneducated Tagalogs), then probably more than half of
‘educated’ speakers of Tagalog speak it as a second language. Thus he proposed that
‘Filipino’ be defined primarily in terms of the shared competence of the speakers of
Tagalog as a second language.

This shared competence would include the core vocabulary and grammatical
structures of Tagalog, represented by (1) the 2000-5000 most frequent words as
tabulated in McFarland 1989, and (2) a stock of less frequent words—primarily names of
objects—considered necessary for normal communication.

The shared competence would also include a number of words shared by several
or all of the other major languages, but not by Tagalog. This is the result of phonological
change (see Chart 3), or lexical replacement (Chart 4) in Tagalog. Since these words are
synonyms of existing Tagalog words. their inclusion in ‘Filipino’ would have little
linguistic significance. However, the recognition of these words as legitimate ‘Filipino’

onyms of the Tagalog words could increase the political acceptability of Filipino' as
being something other than Tagalog by another name. It would also contribute to the
goal of ‘enrichment’ from languages other than Tagalog.

“Filipino’ as defined here includes a large number of words borrowed from non-
Philippine languages, primarily Spanish and English. These words need to be discussed
carefully, in view of the degree of linguistic schizophrenia in certain academic circles.

First, the list of high-frequency words in written Tagalog contains a large number
of Tagalog words of borrowed origin, mostly from Spanish (Chart 1) and English (Chart
). We emphasize that these are Tagalog words, in many cases widely divergent from the
foreign originals in spelling, pronunciation, and/or meaning.

Furthermore most of these words enjoy widespread use in other major languages.
Thus replacement of these words by ‘original’ or invented Tagalog words would tend to
decrease rather than increase the of Filipino. (C we havi
little comparative evidence on this point, as the spread of foreign words in Philippine
languages has received little attention from academics.)

In the area of ‘necessary vocabulary’ the use of Spanish and English words is
even more dramatic. Terms used in Tagalog and other languages in such fields as
education, business, law. sports, fast foods, and even household objects are
predominantly of foreign origin. There is no linguistic reason not to include these words
in Filipino. (We are not opposed to the coinage of new words; it occurs in every linguistic
community. However if coinage is done, not for the purpose of improving
communication, but in order to purge the language of foreign words, or in pursuit of

i it se ified and )
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The use of English words presents special problems for several reasons.

(1) We are still in the period of active borrowing. (The period of Spanish
borrowing can be considered to be past) English words appear in various
circumstances. Some are firmly established in Tagalog. Some are in the process of
becoming established. Some are borrowed and used by some individuals or groups but
not by the general population. Some are used only in the process of ‘code-switching.
Thus it is frequently difficult to determine the precise status of individual words. Even
the ‘made in the Philippines’ English words are a problem: some are used only in
Philippine English, others have been carried over into Tagalog.

(2) Our target groups are not only bilingual in Tagalog and another major
language, but are also fluent to some degree in English. Thus their shared linguistic
competence also includes the core vocabulary and grammar of English. Of course this
situation facilitates the borrowing of English words. However it is unreasonable to
include this English core in ‘Filipino.’

(3) Many English words as currently used are identical in form and meaning to
their use in English. Thus there ‘seems to be’ no need to include them in a dictionary. at
least in a Filipino-English dictionary.

Recently we have comptled a new million-word corpus from 50 of the mini-novels
now enjoying great popularity in Manila and other parts of the country. Compared to the
original corpus, the new corpus is more homogeneous, more modern (mostly published
since 1990), and apparently more representative of ‘Filipino’ as the lingua franca of
Manila

For our dictionary we will include:
(1) approximately the top 5000 words in a frequency count of the new corpus;

(2) any additional words in the top 2000 words of the original corpus (other
words in the top 5000 may be included but labeled ‘Tagalog’):

(3) additional ‘necessary’ words (based on surveys using picture dictionarles and
the like)—bringing the total to about 10,000 words.

Beyond this level additional vocabulary will be determined over the course of time
as the language is used in various flelds and acquires words from various other
languages or through coinage. In particular, at this time, low-frequency Tagalog words
would ot be viewed as being automatically ‘Filipino.”

In handling and code-switching (also in the new corpus)
we assume that English and Tagalog grammatical structures are mutually exclusive and
cannot be mixed. Thus any given sentence or phrase will have either English or Tagalog
structure, but not both. (An English-structure phrase and a Tagalog-structure phrase
can be combined in a code-switching sentence.) Any English words appearing in the
context of Tagalog grammar are considered candidates for Filipino. I[n an English
environment the words are considered English and not Filipino.

13
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English words are to be included in our dictionary even if the forms and
meanings are identical in both languages. Ours is a Filipino-English-Japanese
dictionary: Japanese users are not expected to be familiar with the English terms. Even
Filipino and English users would not necessarily be aware that the same word is used in
both languages.

2. ESTABLISHING LEXICAL ENTRIES

The second problem has to do with the arrangement and ordering of the words,
‘made more difficult by the multiple use of affixes and their irregularity.” In Philippine
lexicography there have been basically two approaches to this problem. One approach is
to group together all forms that share the same rootword (alphabetized according to the
rootword). ~ Panganiban’s Tesauro and Father English's Dictionary illustrate this
approach.

The use of rootwords has a number of problems. To name just a few: (1) the
apparent ‘rootword’ may not exist independently in the language le.¢. kasaluktyan
‘present). (2) The ‘rootword’ may be difficult to determine (e.g. sigarilyo ‘cigarette’ in
‘manigarilyo ‘to smoke). (3) The derived form may be widely divergent in meaning from
the ‘rootword” (e.¢. paraan ‘method from daan ‘Toad). (4) The word base may itsell
contain one or more affixes in addition to the rootword (e.¢g. kumatsap/kausapin
‘converse with'; base kausap: rootword usap); does the form belong under usap or

usap?

A final objection we have to the use of rootwords s that there scems to be

‘colonial’ or ‘ant] " about it. We don’t pay much attention to

rootwords in dictionaries of Western languages (except for etymological purposes), even

in German with its multitude of prefixes. It seems to be only the Third World' languages
that get the rootword treatment.

Another approach is to disregard rootwords and list all forms separately, with the
exception of those which are considered predictable, such as the tense forms of verbs.
This is the approach found in Vicassan's Dictionary and the Linangan ng mga Wika sa
Pilipinas’ monolingual Diksyunario.

While we generally favor this approach as being more in line with a modern
concept of a dictionary and definitely easier to use. there are nonetheless some
problems. The biggest problem is that the dictionaries mentioned do not deal with focus
alternations or the relationships among different ‘focus forms of the same verb.”

Considering all the ‘forms’ which occurred with frequency n the corpus, we can
divide them into (1) predictable, (2) semi-predictable, and (3) idiomatic forms.

(1) Predictable forms, The most predictable part of Tagalog ‘morphology concerns
the inflection of verbs  for ‘tense’ or ‘aspect.” (The system is closer to ‘aspect than to
e e uoe “tonse and s related-iorms becorsas they are more familiar to our
students and other users.) All verbs have four tense (aspect) forms: basic form, past
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(perfective), present . and future Given the basic affix of a
verb, these four forms are predictable.

For example if the basic affix begins with m-, the basic and future forms have the
m- form of that affix. In the past and present forms, the m- of the affix is replaced by n-.
The present and future forms also contain reduplication (R), or doubling of the first
consonant and first vowel of the base. Thus:

ma-Verbs télog ‘sleep’
Basic ma- + BASE matélog
Past na- + BASE nattilog
Present na- + R + BASE natuttlog
Future ma- + R + BASE matutilog

n most other verbs the past and present forms contain the infix -in-; the present
and future forms have reduplication:

-an Verbs thilong ‘help’
Basic BASE + -an tulfingan
Past -in- + BASE + -an tin
Present -4n- +R + BASE + -an tinutulingan
Future R+ BASE + -an tutulingan

For these and all other verbs the structural and semantic relationships among
the various forms are highly predictable. Thus it is unnecessary to list and define all
tense forms in a dictionary. It is the accepted practice in Philippine lexicography to list
and define only the basic forms of verbs.

Similarly the inflection of ma- adjectives is highly predictable:

Basic form:  ma- + BASE maliydfar

Plural: ma- + R + BASE malaldyd

Intensive: 'ma- + BASE + linker + ma- + BASE malfyung-maldy8 very far’

napaka- + BASE napakalayd very far

Superlative  pinaka- + ma- + BASE pinakamaldyd farthest'

ete.

Again it is necessary to list only the basic form of ma- adjectives.
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(2) Semi-predictable forms. There are a relatively large number of productive affixes
or morphological processes in Tagalog. That is, these affixes or processes can be applied
to existing words to produce forms with predictable meanings, even if the speaker
has no prior experience of the resultant forms. That's the good news. The bad news is
that in every case there are existing forms or words containing the same affixes which
have acquired the status of idioms, and frequently have a meaning independent of or at
variance with the predicted meaning.

As a general rule the -um- infix of most -um- verbs can be replaced by a maki
prefix to create an aptative form. (Other verbs undergo corresponding conversions.) For
example:

bumili “buy’

makabili  ‘can buy'

There is also an important class of verbe which contain maka-, not in the
aptative meaning. but as the basic form of the

‘makakita ‘see’
makaalam  ‘know, learn’

The prefix pa- can be added to many bases to form causative or ‘indirect-action’
verbs:

magéral  ‘study
magpadral  ‘cause to study (pay for studies)’

There are also pa- verbs which carry no such causative meaning:

magpasiya “decide’
magpasaldmat ‘thank’

In general the priniary afixes of verbs are not predictable, While some sermantic
in the verbs it is more straightforward to learn
Vhieh verbs take -um- (umukso ‘jump), ma- (mahdlog ‘fall), mag-/-in (magdala/
dalhin\'carry), -um-/i- (gum#hit/igahit ‘draw) , etc, However if th e primary one or
two affixes u( - verb are known, then the remaining focus forms (benefactive,
tc.)—if they exist—tend to be in form and meaning, They are
nonetheless loss predictable than the adaptive or causative forms, and again they use
affixes which also have other functions.

In our dictionary we will include separate entries for the productive affixes
together with examples of their application. We will also include entries for the resultant
forms (whether predictable or idiomatic) if they occurred with high frequency in our
corpus. This introduces a degree of redundancy which might be repugnant to some
linguists. But we believe a degree of redundancy 1s very helpful to students and general
users of the dictionary.
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(3) Idiomatic forms. Clearly we want to list all idioms as separate lexical entries.
Our problem here chiefly concerns the different focus forms of verbs and whether to
consider them different forms of the same word or as distinct idioms. McFarland 1992
argued that in many cases they should be grouped as a single word. The argument is
based on mandatory alternation of focus forms in information questions, relative
clauses, and existential sentences. For example:

Actor Focus:  Tumélong siya sa Nanay. ‘She helped Mother.”
Director Focus:  Tinulfingan niya ang Nanay. ‘She helped Mother.”

While these two sentences are and the
related information questions are not. If you want to ask who was helping, you have to
choose the actor focus form:

Sino ang tumélong sa Nénay, ‘'Who helped Mother?
*sino ang tinulungan ang Nanay

If you want to ask who was helped, you have to choose the direction-focus form:

Sino ang tinultmgan niya? ‘Who did she help?'
*sino ang tumlong siya

Similarly with relative clauses and existential sentences:

ang bétang tumalong sa Nanay ‘the child who helped Mother
*ang batang tinulingan ang Nanay
ang babdeng tinulfingan niya ‘the woman she helped’

*ang babaeng tumilong siya

Furthermore there is a single gerund form which is unfocused and ‘shared’ by all
of the focused forms:

ang pagtalong niy

This is a strong argument for grouping as a single word tum#long and tulngan
and similar sets. However, when we come to the actual pragmatic task of forming sets
and creating entries, we encounter a number of major obstacles.

a Nanay ‘her helping (of) Mother’

First, if the forms are combined in a single entry, where should the entry be
placed (alphabetized)? In the case of (thlong, tumflong, tultngan) the difference is not
great. With sets such as (bigay, magbigay, ibigay ‘give) the distance between possible
entry positions is huge. The most logical course seems to be to choose the base or root.
but this leads to the problems discussed earlier.

Whereas the mandatory alternation discussed above is very strong, alternation in
free or independent clauses is frequently restricted or involves a shift of meaning. There
is the now familiar (we hope) problem of definite objects. If the ‘underlying’ object
complement is definite, then object focus must be chosen.
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Naghatid siya ng bisita sa istasyon. 'He escorted a guest to the station.’
But

Inihatid niya si Amanda sa istasyon. ‘He escorted Amanda to the station.’
*naghatid siya kay Amanda sa istasyon

Information questions, etc., the alternation applies.

Sino ang naghatid kay Amanda sa istasyon? ‘Who escorted Amanda to the
station?"

There are some focus forms which occur only in relativized environments, such
as locative focus.

ang pinagtatrabahfihan niya ‘the place where he works’
*pinagtatrabahihan niya ang bangko (bank)

Direction verbs of motion tend to have two different meanings. To express simple
‘motion, the actor-focus form is used, with a place as the direction complement.

Pumunta siya sa Baguio. ‘He went to Baguio.’
*pinuntahan niya ang Baguio

If the direction complement is a person or personified entity, then movement for
some purpose (e.g. to ask for help) is indicated. In this case both actor-focus and
direction-focus can be use

Pumunta siya sa Ninong. ‘He went to his godfather (for help).”
Pinuntahan niya ang Ninong,. ‘(id)’

This difference is reflected in information questions:

Saan siya pumunta? Where did he go?
Sino ang pinuntahan niya? ‘'Who did he go to (for help)?’

In relative clauses and 1 sentences the applies:

Wala siyang pinuntahan.  He didn't go anywhere.”
‘He didn't go to anyone (for help)

There are frequently secondary meanings which tend to be expressed by only one
focus form, or alternatively the actor-focus form is shared by two or more non-actor
focus forms.

mmw. ibigay ‘give’
pagbigyan ‘consent, give in’
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sumilat/sulétin ‘write (¢.g. a book)’
sumdlat/isélat ‘write down (e.¢. your name)’
sumiilat/suldtan ‘write a letter to’
In some cases there are competing forms for the same meaning and focus.

(AF) go to' (DF
humiram/manghiram ‘(AF] borrow’ (OF hiramin)

Some transitive verbs almost always have a ‘definite object,’ with the result that
the actor-focus form has such a low frequency that its form is hard to determine (for
native speakers as well as as for linguists) or may not even exist.

Because of these kinds of problem and those discussed earlier we have decided to
abandon the root as headword. Instead, the basic (tense) forms of verbs will have
separate entries with extensive cross-referencing to indicate the focus alternations.

‘Thus our dictionary will contain entries for the basic (tense) forms of verbs and
basic forms of adjectives as well as all other idioms (identified as Filinino by the
standards stated earlier). There will also be entries for the productive affixes and
processes and for the semi-predictable forms with high frequency in the corpus.

3. TRANSLATION

The third set of problems involves the translation into Japanese. The problem
relates not so much to which is fair] except
for some Filipino words which do not have equivalents in Japanese and vice versa.

Translation problems can be divided into (1) those generated by the Filipino side,
and (2) those generated by the Japanese side.

(1) Problems generated by the Filipino side. These tend to be problems,
regardless of the language to be translated into, and come primarily from the absence of
a one-on-one fit between the two languages in many cases.

For example, in general Philippine languages do not have a gender distinction. In

particular there are a number of cases of words carrying a gender distinction in many
other languages, including Japanese and English, but not in Tagalog.

Filipino English Japanese
asdwa husband/wife otto/tsuma
kapatid brother/sister kyoudai/shimai
pam: nephew/niece of /met

siya he/she Kare/kanojo

e most Austronesian languages Tagalog has two first person plural pronouns,
dlsungulshcd by whether or not the addressee is included in the reference
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Filipino English Japanese
téyo we (you and 1) watashitachi
kami we (I and someone else)  watashitachi

The system of temporal reference in verbs, which is something like tense and
something like aspect, differs both from the complicated tense/aspect systems of
European languages and the simpler tense system of Japanese. For example the present
tense (imperfective aspect) can refer to ongoing in the past, present, or future:

naghihintay ‘is, was, or will be waiting’
Stmilarly in the future tense (comtemplated aspect):

uuwi ‘is going to, or was about to go home’

In a few cases Tagalog and Japanese are closer to each other than either is to

English. For example. where English deictic pronouns have a two-way distinction, both
Tagalog and Japanese make a three-way distinction:

Tagalog Japanese English
ito Kore this (near speaker)
iyan sore that (near addressee)
iyon are that (near neither)

Both Tagalog and Japanese {and Chinese) use the same words to express
existence and possession (although Japanese distinguishes animate from inaminate
subjects):

May libro ako. Watashi ni hon ga arimasu. I have a book."

May libro sa mésa. Teeburu no ue ni hon ga arimasu. ‘There is a book on the
table.”

On the whole, these Filipino-generated problems are
English tends to be The Jap: &
troublesome.

into
ted problems are much more

(2) Problems generated by the Japanese side. Japanese society remains today an
extremely hierarchical society. Every interaction between people is governed by
considerations of superiority, equality, or inferiority of one participant in relation to the
other. This comparison is based on a complicated calculation involving age, sex,
position, and various other factors. And this hierarchical arrangement is reflected in the
language. The degree of formality or casualness of the situation also affects the choice of
words.

Japanese has a number of personal pronouns, the use of which depends on
formality, sex, and/or the relationship of the interlocutors.
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Singular First Second

Very Formal watakushi otakusama, sochirasama

Formal watashi anata

Informal boku(M)/atashi (F) kimi

Very Informal ~ ore(M) omae(M)/anta

Plural First Second

Very Formal watakushidomo —

Formal watakushitachi/ anatagata
watashitachi

Informal bokutachi(M)/ Kimitachi, anatatachi
atashitachi(F)

Very Informal  oretachi(M) omaetachi(M), antatachi

omaera(M), antara

In many cases, a title or a name must be used instead of a pronoun. The
complexity of this calculus undoubtedly contributes to the large number of subjectless
sentences in Japanese, as there is a tendency to avoid the use of pronouns altogether.

There are two ways to express politeness or respect in the Japanese language.
One is ‘sonkeigo’ (honorific polite expression) which is used to elevate the addressee, for
example a person who is older and higher in social status. The other one is 'kenjougo’
(humble polite expression) which is used to lower the speaker himself/herself or his/her
in-group members. These two ways of expressing polite style are expressed in the form
of verbs and adjectives. (Both of these words are adverbial particles indicating respect
for the addressee. The latter is more formal.) But in Tagalog there is no distinction
between honorific polite expression and humble polite expression.

In Japanese the viewpoint or the perceived direction of an action also affects the
choice of expressions. In particular, giving/receiving verbs require consideration of the
viewpoint.

yaru (speaker gives to someone)

yaru (giver's soctal status is higher)
ageru iver is equal)
sashiageru (giver is lower)

kureru (someone gives to speaker)
Kure (giver's social status is lower)
(giver is equal)
kudasaru  (giver is higher)

morau (speaker receives from someone)
orau (receiver’s social status is higer)
morau (receiver is equal)
itadaku  (receiver is lower)
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a  Binigyan ko ng kamera is Ben. 'l gave Ben a camera.’
Watashi wa Ben ni kamera o ageta. (giver's viewpoint)

b.  Binigyan niya ako ng kamera. ‘He gave me a camera.’
Kare wa watashi ni kamera o kureta. (giver's viewpoint)
‘Watashi wa kare ni kamera o moratta. (receiver’s viewpoint)

¢ Binigyan ako ni Direktor ng kamera. ‘The Director gave me a camera.’
Kachou wa watashi ni kamera o kudasatta. (giver's viewpoin
Watashi wa kachou ni kamera o itadaita. (receiver’s viewpoint)

For these and other reasons, virtually every sentence in Japanese carries
information about the relative status, formality, viewpoint, etc. In many cases it is
nearly impossible to find a truly ‘neutral’ translation of a Filipino sample sentence, taken
out of context. Individual words, on the other hand, tend to be more neutral in
translation. However, many words are impossible to define properly without example
sentences. We are striving to provide neutral translations for both individual words and
example sentences.

e arc a few of the problems we are facing. Problems are what make it all
interesting, If it were easy, anyone could do it. You wouldn't need linguists.
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abogado
aksidente

béses
‘biktima

CURRENT RESEARCH

CHART 1. WORDS OF SPANISH ORIGIN

Gloss

lawyer
accident
jewelry
o'clock
mayor
breakfast
altar

America
American
move, operate
angel

artist, actor
take care of
sugar

blue

Asia
automobile

gun
barrio
water glass
sufficient
trash
twenty

sell

green
time(s)
victim

Word Gloss
binténa window
birhen virgin
bisita visitor
bisyo vice
biyahe trip, travel
Biyernes Friday

dla ball
bomba bomb, pornography
boses voice
bote bottle
bréso arm

bulsa pocket
dasal prayer
de—(lata) of (canned)
demonyo devil
deretso straight, direct
disisyon decision
diyaryo newspaper
diyes ten
Diyos God

doble double
doktor doctor

Don ir

Donya Dam

dos two

dése twelve
drama drama

edad

editoryal editorial
edukasyon education
entablado stage
eropléno airplane
eskuwéla school, pupil
eskuwélahan school
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Word

Espanya
estudyante
gina

gasta
gastos
gerilya
gobyerno
gripo
gusto
guwipo
guwardjya

Hapones
hardin
heneral
higante
husto
idéya

iha

imbita
impiyemo

kandidéto
kandila
kanta
kanto
kape
kapitan
karéra
Kame
kasal
Kiso

Gloss

Spain
student
appetite
expend
expense
guerrilla
government
group
want, like
hondsome

s\lfﬁclem

daughter
invite

hell
important
impossible
insult
interest
understand
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Gloss

company

automobile
cross
comadre
convent
compadre
confession
how are (you)

st

wash clothes.
(tin) can

free

book
week, Sunday

list

crazy, fool around
grandmot
grandfather

place

Monday

un

teacher

machine

Mama
drive (car)
kiss hand
more
evenif
too

May

somewhat
afternoon coffee
table



milyon
‘mintito
misa
mismo
modélo
miina
mundo
natural
negosyo
nerbiyos
ni
ninong
nobéla
nobya
Nobyembre
nobyo

o

Gloss Word
million pasyente
minute pelikula
mass

same, -self
model, modern
first

pair rebolusyon
regdlo

pass reklimo
passenger relasyon
patience, forgive relo
Christmas restawran
stroll, go visiting retréto

CURRENT RESEARCH

Gloss

newspaper
s0

Philippine woman

Philippines

Filipino

post, assignment
radio

photograph
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‘Word Gloss

reyna queen

tasa
telebisyon
telépono
tenyente
tinda
tinddhan

tutal total, after all
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Gloss

first
in fashion
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miss
mister
Mommy
Mother
nars
okey
order
party
rekord
report
room
school
sir
sorry
States
taksi
tiket
tin-edyer
titser
trak

™v
weyter
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CHART 3. WORDS WIHCI ARJ PHONOLOGICALLY DISTINCT IROM TAGALOG

CIBUANO  TILIGAYNON  SAMARLINIE  BIKOY. MARANAO  KAPAMPANGAN PANGASINAN. ILOKANO INGLIST
i - i o o o o
astum ashums alsun wem sstamn atsem
alay i walay e ia
bl bl balun bil ns
bilan bilan olan bitan bulan buvan woon, month
biliy bilig olig bilig hitig b et ()
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FRANZ SEIDENSCHWARZ. 1994. Plant World of the Philippines: An
Ilustrated Dictionary of Visayan Plant Names with Their Scientific,
Tagalog and English Equivalents. USC Botany Research Group,
University of San Carlos (Cebu City). 368 pages, 372 b & w figures. ISBN
971-100-065-2. Paperback, P400.00.

Reviewed by LAWRENCE M. LIAO
De La Salle University

with contributions from Maribel Esperanza G. Agoo
De La Salle University and National Museunm of the Philippines

The publication of Franz Seidenschwarz's Plant World of the Philippines in carly
1995 is a happy occaston for local plant lovers. Heralded as the first Visayan plant
dictionary in book announcement flyers and over the Internet, the work is a compilation
of some 2,300 Visayan plant names comprising native as well as introduced entities.

The bulk of the dictionary is neatly laid out in double-column pages listing
Visayan plant names interspersed with black and white photographs provided by the
author and by David Bicknell. Plant name entries are of two types: bold face for
“principal Visayan names’ and normal type for "synonymous plant names". In both
cases, Latin species and family names are attached while under main entries, pertinent
information on plant morphology, economic use, and other Visayan names are added.
Likewise, information on Philippine common names, Tagalog, English, Spanish, and
German equivalents are included. The latter sections of the dictionary are essentially
cross references from the main text, i.e.. Latin, Tagalog, and English plant names and
their Visayan counterparts. For Philippine plant names, the compilers allude to a
number of published sources without providing any bibliographic information.

The compilers’ choice of "principal’ vs, "synonymous' Visayan plant names is at
best arbitrary. Some could be misleading and go against popular usage: this is the case
in the common chico tree (Manikara sapota (L.) van Royen, but listed herein as M. achras
(Mill) Fosberg). It is listed under "tsikas" as a principal name while relegating the more
{raditional "tsiko" under synonymy. Another example is the widespread cocoa tree
[Theobroma cacao L.] which is listed as "tsokolate" instead of its more popular name
“"kakaw." A source of an anti i 3 (
roseus (L) G. Don) is equally well known throughout the Visayas as “tsitsirika" and
"komingtang," yet the latter is listed as the principal name over the former.

There are potential problems arising from the selection of plants included in this
work. Some obviously foreign elements, Le., non-Visayan in origin and climatically
i ible for i ang have been included. These include the
"manggustan” (Garcinia mangostana L) and the "durian” (Durio zibethinus Murray), which
are elements of the distinct Mindanao floristic region and have never been introduced
successfully to the Visayas. Another example considered more bizarre is the cultivated
wheat (Triticum vulgare VAIL), which definitely has an extra-Philippine distribution.
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Three Visayan algal names are included in the dictionary: "guso,” "lato,” and
"lumo.” "Guso" forms the basis of the multi-million peso seaweed industry of the
Philippines. Listed as Eucheuma spinosum (L.) J. Agardh, the species is now correctly
known as Eucheuma denticulatum (Burman f.) Collins & Hervey following international
botanical rules of nomenclatural priority. Another species going under the Visayan name
"guso” and listed in this work under review is Eucheuma cotonii (sic) Weber-van Bosse.
Alter careful chemical characterization, it is now recognized under a different genus as
Kappaphycus cottonii (Weber-van Bosse) Doty. The compilers have erred in saying that in
addition to the important X "guso” also ylelds agar,
a totally different class of algal polysaccharides.

"Lato" is another popular Visayan seaweed used as human food. Although the
Visayan name comprises numerous members of the genus Cauterpa with globose ramuli
including Caulerpa racemosa (Forsak.) J. Agardh, the most desirable commercial variety
and the one depicted in Fig, 211 is the cultivated C. lentillifera J. Agardh from Mactan
Island. This oversight is not unexpected as all previous modern accounts by Europeans
have committed the same error, and it is likely that the information found in the
dictionary was obtained there.

Two taxa of distantly related algae (term used sensu lato) are Histed under the
Visayan name “lumot'—the blue-green Nostoc ¢f. commune and the green seaweed
Enteromorpha intestinalis (L) Link. However, in contemporary usage, "lumot” is an all-
encompassing layman's term applied to the generic macroscopic seaweed as well as to
various microscopic ones that form green, slimy surfaces on most kitchen sinks and
bathroom tiles, the term often extending info non-algal elements such as tiny mosses. In
addition, E. intestinalis is listed under the principal name "bitukang manok,” which is
decidedly a Tagalog name.

eaweed ethnobotanical knowledge among the Visayans is substantial though not
as extensive as that encountered in [loko culture. Some of those which may be added to
the dictionary include "lusay,” which refers to various species of the brown seaweed
Sargassum; "samo,” which includes various kinds of seagrasses, e.g. Thalassia hemprichii
{Ehrenb.) Aschers, Enhalus acoroides (L.f) Royle, among others; ‘ambaang’ or Codium
geppiorum O.C. Schmidt. which is gathered from the wild and eaten as salad among
coastal of Cebu; " (ba" or Caulerpa peltata var. macrodisca
Decasne, utilized in Aklan as food; and "lukay-lukay" or Caulerpa sertularioides (Gmelin)
Howe, which Visayans avold due to its peppery. stinging taste brought about by its toxic
bioactive component, caulerpicin.

Other minor points on format and layout deserve some comments. A cross
reference between text and photographs should have been included considering that only
a small fraction of plants are oft plates are placed
far away from their corresponding descriptions. Though not crucially important,

e should have been provided. Photos used vary in
quality. In Fig, 56 showing the "balayong,” there is a curious inset taken from the mural
found in the Magellan's Cross kiosk in Cebu City depicting the erection of the symbol of
Christianity by the Portuguese explorer in 1521. The compilers have failed to note an
important historical fact that the cross was made of "balayong,” a tree species once
common in the Cebu hinterlands. Interestingly, "balatong” (Fig. 55) and "batakan" (Fig.
71) are depicted as finished products ready for the market instead of as actual plants.

There are a few unconventional styles in the text that would need rectification in
subsequent editions. The use of two, synonymous plant family names in cases where two
alternatives are acceptable is a source of confusion as opposed to employing one
standardized form. A further arises when two of the
Fabaceac (Caesalpinioideae and Mimosoideae) are elevated to familial ranks, as is seen in
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this work. Subspecific names, i.e., varietal and subspecies names, are not in italics for no
apparent reason. Headers indicating the alphabetical range of each page. so
indispensable in a work like a dictionary, are lac!

The compilers dedicate their work to the Cebuano people whom they exhorted as
guardians of Visayan plants. Clearly, the message of this statement hints at a gap in the
clear of the pings within the Visayas. Evidence of this
is the inclusion of dictionary entries marked P. Bis. and S.L. Bis. without any comment.
The former stands for Panay Bisaya or Hiligaynon, the principal language spoken in the
political region of Western Visayas, while the latter denotes Samar-Leyte Bisaya or Waray-
waray, the major tongue in Samar and eastern Leyte.

Despite some shortcomings in the work, the compilers are to be congratulated for
their ploneering contribution to Visayan ethnobotany and linguistics. Their task is
particularly commendable since the project was supported by personal funds of the
principal compiler. The intiative and efforts of these workers are certainly worthy of
emulation.
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YAMASHITA, MICHIKO. 1992. Kakilingan Sambal Texts with Grammatical
Analysis. Cecilio Lopez Archives of the Philippine Languages and the
Philippine Linguistic Circle, Publication 8, edited by Ernesto
C ino. Quezon City: University of the Philippines. Pp. iii, 149.

Reviewed by GLENN MACHLAN
Summer Institute of Linguistics

Kakilingan Sambal is a dialect of Sambal spoken on the western slope of Mt.
Pinatubo. Michiko Yamashita has collected texts of 180 stories told to her by Aytas from
Kakilingan, Twenty-one of these texts with their English translations are included in the
present volume. The author presents a grammatical analysis of Kakilingan Sambal
based on these texts and has also provided an extensive vocabulary list derived from the
stories, with Tagalog and English cquivalents. The resulting thesis has been published
as an issue of The Archive, which is “designed for the publication of preliminary reports
and data-orlented papers.” Although the title is Kakilingan Sambal Texts with
Grammatical Analysis, the focus of the report seems to be on the grammatical analysis
rather than on the lexts.

Yamashita supplies the reader with a good, well-organized, and accessible
description of the Kakilingan Sambal language, along with a nice taste of the culture
through the inclusion of the texts. The phonology is described very well, with many
important observations that give the reader an accurate picture of the sound system.
The way the data is presented makes for a clear understanding of the structure of this
Sambal dialect, as careful distinctions are made between different word classes and
sentence types. Also, the organization of the chapter on ‘verbalizing affixes’ makes it
casy to see the way verbs behave. When the reader comes to the texts, he or she finds
them well-chosen, both on a linguistic and a cultural basis, and a genuine delight to
read. A strength of this paper is that the description and analysis of the language are
based on the texts, the language as it is actually used, rather than on elicited sentences.

In spite of the excellence of the language description, as an analysis of the
language, even as a preliminary analysis, this thesis at times could have provided the
reader with more. First, as a preliminary report, it could have asked more questions of
the data and suggested more possible explanations. For example, can [c] be considered
a phoneme on the basis of one word that distinguishes it from [t], especially when there
is no voiced counterpart? Would more data provide a stronger case for [c] being a
phoneme? Or is [c] a phoneme on the wane, retained solely by the locational marker?
This report would be an excellent place to ask this type of question, even if answers
would have to wait for more research.
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The report could also have paid more attention to all that was happening in a
sentence (or clause—Yamashita classifies both as sentences). For example, predicate
‘markers are introduced as a word class, when the ‘predicates’ they mark are actually
nominalized verbs and therefore essentially nouns in an equative sentence, rather than
predicates in a definite or indefinite sentence. In Yamashita's analysis there are
predicate markers with the same forms as the subject markers. This results in
confusion since there is a subject and a predicate, and the predicate is actually a verb in
nominalized form. It seems better to recognize that those markers alert us to the
presence of a noun that is in focus. In sentences with two nouns in focus (Yamashita's
definite sentences), one noun identifies the other, providing two names for the same

Sometimes what is needed are more definitions of the terms. An example are the
terms and complex C d are two
sentences joined by a coordinating conjunction, while in a complex sentence one
sentence is embedded in another; however, what constitutes an embedded sentence? 1f
‘Hatoy bato ay kamana, kaya tinomag-ay ya bato’ (‘That stone was an evil spirit,
therefore the stone rose’) is a compound sentence with 'kaya’ (‘therefore’) as the
coordinating conjunction, why isn't ‘Agya naka-ihip nin nag-ahawa bana to angkadeng-
ey ya' (He didn’t think of marrying because he is ashamed’) also a compound sentence
with ‘bana ta’ (because’) as a i Instead, views ‘bana
ta’ as a subordinating conjunction. Other terms that need to be defined are ‘verbalizing
affixes.” Do these affixes make the root a verb, or are they affixes used to modify the
verb? Additional definition of terms would help the reader and perhaps the analysis.

Finally, the report would profit from more clarity in certain instances, although
overall clarity is one of its strengths, especially in regard to examples and texts. A better
interlinear line-up would make the examples easier to follow. Also, in some examples
the form being illustrated is highlighted, whereas in other examples it is not and so the
point of the discussion is lost. Interlinear texts for the stories would be ideal, though
perhaps unwieldy for  preliminary report. At any event, notes would help to clarify
cultural information and the flow of the story where the English gloss, while perhaps
accurate, is somewhat awkward. There are some jumps in logic in the English
translation, but which are no doubt perfectly understood by the Kakilingan Sambal
spe:

These issues, however, do not detract from the excellent foundation for

the grammar of Sambal that has been laid in this volume.

Because it is presented in a very organized, usually clear, manner the author's

arguments can be followed and the reader can gain a good grasp of the Kakilingan
Sambal language, even if he or she does not always agree with the analysis.
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McKAUGHAN, HOWARD P., comp. 1995. Stories from the Darangen.
Manila: De La Salle University Press. Pp. 194.

McKAUGHAN, HOWARD P., comp. 1995. Maranao Stories. Manila: De La
Salle University Press. Pp. 142,

Reviewed by CONNIE J. MARAAN
De La Salle University

The De La Salle University Press recently ventured into yet another area of
scholarly study—ethnic literature—when it published Stories from the Darangen and
Maranao Stories, both compiled by Howard P. McKaughan, Emeritus Professor of
Linguistics at the University of Hawail. Each was completed as part of a story
condensation project supported by a grant from the Fulbright Scholarship Board from
1992 to 1993, while lectures on at DLSU and at
Bukidnon State University.

Stortes from the Darangen comprises 20 episodes from the Maranao epic the
Darangen. The epic, which McKaughan explains is a narrative that predates Muslim
times and continues to be chanted on special occasions, concerns the adventures of
famous heroes who possessed both human and supernatural qualities. The stories are
set in Bembaran, and tell of how its founder beautified the land and became witness to
the growth of its people. The heroes of the epic include Bantogen, his cousin Madali,
and his sons Sayana’ and Lomna’.

The volume is well annotated, as each episode is presented with both the original
Maranao title and its English translation; preliminary comments citing the original
source of the text, the names of researchers and translators involved in its preparation.
and changes that have been incorporated for the collection: and a description of
characters and places that are to be introduced in each episode. Illustrations likewise
supplement several episodes.

The second volume, Maranao Stories, i a collection of 16 Maranao stories which
are traditional oral narratives told for their moral and cultural value. According to
McKaughan, the stories often teach “that good will eventually triumph over evil, that
poverty can be overcome, that human relations are very important, that greed and envy
‘have their own rewards, and that one’s word, or a vow, should only be given carefully, for
it must be kept” (ix). The stories are also described as exhibiting great depth in their
characters.

Unlike the Stories from the Darangen, however, this volume was compiled by

McKaughan with the intention of having translations of materials from the Philippines
for use in advanced English language classes. He points out that instructional materials
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usually come from English language speaking countries (America and England).
Perhaps based on his own experience, he contends that “familiar material is better than
foreign’ material, whatever the purposes of the classroom” (v)

Of course, the narratives will not be completely “familiar” to all Filipino readers.
Presumably those who will recognize the texts most easily are advanced students and
English teachers who are themselves Maranao or reside in the vicinity of Bukidnon.
McKaughan states in his preface, the stories will be of interest to the general reader:
inasmuch as material concerning the culture of Philippine ethnic minorities is not highly
accessible, it is likely that the texts—whether read for literary or linguistic purposes—will
also be of interest to the reader who is Filipino.

1t is also interesting to note that while the

using indigenous narratives in the advanced English language classroom, he conunued
to use foreign a(s.myles in the appendlx on Controlled Paraphrasing. After reading about
the e Curse on Bandiyar Masir,” and
“How Baego a Raga Outwitted the Sultan itis surprlslng to find McKaughan reverting
to examples such as “John came home” or "Bill had left his office” when similar
sentences of such simple structures could easily have been culled from the Maranao
narratives themselves. The use of foreign names in his initial explanations may be
considered unnecessary, especially since he eventually uses one of the texts (“The
Wisdom of Aunt Kabaya'an) in his later examples of controlled paraphrasing.

Nevertheless, this text will undoubtedly be a contribution to the advanced
English language classroom. The inclusion of a glossary in both Maranao Stories and
Stories from the Darangen will further prove to be useful to both teachers and students of
the Maranao narrative. It is recommended, however, that information concerning
Maranao Stories’ Controlled Paraphrasing appendix or the text's possible syntactic uses
be placed on the book cover. This would make the contents clear not only fo the general
reader, but also to the ESL student who otherwise might not consider reading the book.

Further suggestions for both volumes might be made regarding the integration of
a more extensive introduction on Maranao culture and beliefs (similar to Vilma May
Fuentes and Edito de la Cruz's A Treasury of Mandaya and Mansaka Folk Literature,
published by New Day in 1980); a list of suggested readings that would supplement the
texts; and a more efficient book design (blank pages should be avoided as much as
possible, and a more balanced distribution of illustration—there are short stories that
have two illustrations and long stories that have none—should be incorporated). It
might also be appropriate for the notes on the pronunciation of Maranao names, cited in
the Preface to Stories from the Darangen, to be placed in an appendix with the glossary,
for easy reference.

Both volumes are a welcome addition to existing studies on ethnic literature,
especia]ly in light of the recent CHED directive requiring the teaching of Filipino
literature at the tertiary level. Future collections on Maranao folktales, which
McKaughan mentions are presently being prepared for publication, will certainly give the
literary and/or linguistic student something to look forward to.
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PINEDA, PONCIANO B. P. 1993. Diksy yong Pangh publi
of the Philippines: Detail Printing, Inc. #5 Adams St. Filinvest East,
Marcos Highway, Antipolo, Rizal. Pp. 508.

Reviewed by EDUARDO T. DEVEZA
De La Salle University

Di g is a collection of termi being used for the
improvement, progress, and uplift of Filipino livelihood with the use of modem technology.
According to Ponciano B.P. Pineda, Punong Komisyoner and OIC Direkior Heneral of the Komisyon
sa Wikang Filipino, this compilation was undertaken for the productive dissemination of the
Filipino language. Pineda's Office initiated this project with the view of meeting the
contemporary need of teachers, heads of schools, researchers, writers, translators,
students at the three levels of instruction, and persons engaged in the different
oceupations covered by this dictionary.

Alphabetically compiled terms are in English with corresponding equivalents in
Filipino. According to Pineda, the compilers did not include the terms whose nearest
equivalent in Filipino has not yet been deciphered. With reference to these terms, the
English terms with no change in spelling can be used temporarily. As far as the
technological terms are concerned, the user has the discretion to use the equivalent
terms in this compilation or the original terms themselves. [llustrations with their
corresponding appeliations are placed near the end of the book — immediately before the
Bibliography.

The seven divisions of the dictionary, with my English translations, are as
follows:

I Agrikultura at Kaugnay na mga Larangan
(Agriculture and Cognate Fields of Endeavor}

(Vocational Education/Industrial Practical Education)

jus at
(Commercial and Business Education)

V. Mga sa i
(Terms for Home Industries)
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V. Mga Katawagan sa Pangingisda
(Terms for Fishing)

VL. llustrasyon ng mga Iba't ibang Larang
(lllustrations for Different Fields of Endeavor)

VL Talasanggunian
(Bibliography)

Of the seven divisions, only divisions II, 11l and IV have subdivisions. They are
as follows, with my corresponding translations:

IL 1 Paghahanda at Pagtitinda ng P
(Preparation and Selling of Food)

I 2 Pagte
(Sale oi Dry Goods)

Il 3 Kosmetolohiya

(Cosmetology)
1. 4 Seramiks
(Ceramics)
I. 5 Gawaing Kahoy
(Lumber Industry)
Il 6 Kasanayang Mekanikal at Metal

(Mechanical and Metal Works)

Il 7 Paglilimbag/Pag-timprenta
(Publishing/Printing)

Il 8 Kalakalan sa Transportasyon
(Transportation Business)
Pantanggapan
(Office Work)
1L 10 Drapting

(Drafting)

1. 1 Elektrisiti
(Electricity)

IIl. 2 Elektroniks
(Electronics)
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WL 3 Awtomotib
(Automotive)

Il 4 Repridyereysyon at Eyrkondisyuning
(RAC) i ion and i

L 5 Welding
(Welding)

1l 6 Gawaing Pangmakina
(Machine Works)

IV. 1 Gawaing Katad-Kwero
(Leather Works)

IV. 2 Gawaing Bao-Kabibe
(Coconut Shell Works)

IV. 3 Gawaing Himaymay
(Weaving)

V. 4 Paghahabi
(Sewing)

IV. 5 Gawaing-Kawayan
(Bamboo Works)

IV. 6 Gawaing Disenyo
(Design Industry)

IV. 7 Gawaing-Buli

(Polishing Works)

IV. 8 Laminasyon sa Kapis at Kahoy
(Shell and Wood Lamination)

.

©

Paggawa ng Laruan at Bulaklak
(Toy and Flower Design)

According to Webster's New World Dictionary, *a dictionary is a book of
alphabetically listed words in a language, with
and other ion, or a book of listed words in a language with their
equivalents in another language.” From the point of view of alphabetical arrangement,
the reader will notice that the seven divisions of the dictionary approximate the English
alphabetical order, despite its being a Filipino dictionary. The key words in the Chapters
are: I Agrikultu r. v, V.

Pangingisda. V1. Larangan, and Vil. Talasanggunian, From the point of view of the
Filipino alphabet, Chapters IV and V, which start with Katawagan, should be ahead of
Chapters 11 and Iil, which begin with Edukasyong.
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As far as the subdivisions of the big divisions are concerned, the reader can
observe that the Filipino alphabetical order was not strictly followed. Properly arranged,
the subdivisions of Chapter Il should be as follows:

I 8 Kalakalan

I 6 Kasanayang Mekanikal at Metal

I 3 Kosmetolohiya

I 10 Drapti

I 5 Gawaing Kahoy

L1 ahanda

I. 7 Paglilimbag

I 2 Pagtetela

I. 9 Pantanggapan

I 4 Seramiks

The proper of the ions of Chapter 111 should be
as follows:

m. 3 Awtomotib

UL 1 Elektrisiti

ul. 2 Elektroniks

Il 6 Gawaing Pangmakina
Il. 4 Repridyereysyon

. 5 Welding

of the of Chapter IV

The
should be as follows:

2 Gawaing Bao-Kabibe
7 Gawaing-Buli

1 Gawaing Katad-Kwero
5 Gawaing-Kawayan
6 Gawaing Disenyo

3 Gawaing Himaymay
8
9
4

232

Laminasyon

2JII=I=2

Paggawa
Paghahabi
With reference to the alphabetically compiled terms in English under each
occupation, the reader s presumed o know helr proper pronunciation, for no diacritical
marks were supplied by the compilers. Nevertheless, as far as certain Filipino terms are
Concerned, i is suggested that some accents be méhuded.—especialy the grave aceent
and the end-glottal stress marks

It is to be noted Lhal Lhc cnmpﬂers admitted that their Compllat(cm is nmlhcr
complete nor at any
armly recotved and valued by the Komisgon sa Wikang Plipino (KW,
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Perhaps it is the immediate concern of the compilers to provide a Handbook for
persons engaged in the different occupations covered by this dictionary so that they can
communicate more effectively in Filipino—thus accomplishing a dual purpose of
language dissemination and effective business interaction.

According to Longman Guide to English Usage, "usage is the way in which words
and phrases are actually used in accepted practice, as distinct from what abstract theory
might predict” (p. 742). Turning the pages of the dictionary at random, the reader may
discover some translations that may differ from what he/she hears in actual situations,
e.g. friction disk (diskong pangagat), salvage (gilid ng hibla), mash (masa), joint (sugpong)
tinning (koting), weld zone (bahagi ng deposituhany, copyright (klapirayt). and several
other terms, ~Nevertheless, the majority of the translations are meaning-based
translations (Larson 1984: 1). Thus if this dictionary is widely disseminated, there is a
great possibility that the terms embodied here can be popularly used in oral and written
communication among those engaged in the occupations covered in the dictionary.

On the whole, it is my that the ilers from the Komi: sa
Wikang Filipino (SWP), despite some should be
for their meticulous preparation of this dictionary, which can be a valuable contribution
to the expansion of the use of Filipino in agricultural and industrial domains. According
to Bro. Andrew Gonzalez, FSC. in his article, “An Assessment of the Bilingual Policy.”
“Finally, at this stage our history, we do need a national language, if nothing else, as a
symbol of national identity and linguistic unity. But this symbol should unite, not
divide. If it divides, it is self-defeating. And those who insist so much on it that they
turn off are de facto dividing the nation and should be placed under control and not
make their minority views dominate over others. In the meantime, let us develop the
natlonal language without sacrificing what new economic advantages we have now in
knowing English. This is still the overwhelming majority view at present, no matter what
the vocal minority demands.”

he compilers of Diksyunaryong Panghanapbuhay should be doubly commended
for undertaking this project as a “symbol of national identity and linguistic unity.”
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LINGUISTIC SOCIETY OF THE PHILIPPINES
1995-1996

The Board met monthly on the last Friday of the month to consider pending
matters. The meeting was usually preceded by the monthly lecture

Bugunt 26, 190 1995
Dr. Mely Padill
Polytechnic University of the Philippines
Topic: The Bachelor of Arts Major in English Curriculum of Tertiary Schools in the
CR: Its Responsiveness to the Needs of Business, Government and
Education’

September 30, 1995

Dr. Dakila Espiritu

University of Santo Tomas

Topic: ‘An Application of the Schema Theory in the Development and Evaluation
of Reading Materials to Improve Comprehension of College Freshmen’

Research and Publications

2.1. Volume 26 Numbers 1 and 2 (June and December 1995) issue of the
PHILIPPINE JOURNAL OF LINGUISTICS is now off the press and has been
distributed.

22, My ea Wika, Bssays in fonor of Te T Olanes on her 67th Birthday was
launched during the Annual Convention of the Linguistic Society of the
Philippines held on May 11, 1996.

23, Bncyclopedia of the Social Sciences Volume Il (Linguistis), & & joint publication
of the PSSC and LSP, was also launched during the Annual
Conventmn

The Aru:nual Lecture of the Bonifacio P. Sibayan Distinguished Professorial Chair in
Applied Linguistics was held on February 1, 1996 at the Ariston Estrada Seminar
Room of De La Salle University The holder for this year was Dr. Teodoro Llamzon
of the Languag: [ College of De La Salle
University. His S eper was TESL Targets in 1996."

The Andrew Gonzalez, FSC Distis
age Education was formally es&ablxshed on Thursday, February 29, 1996 at
the Waldo Perfocto Seminar Room of De La Salle University at 4 p.m

The first holder of the Chair was Dr. Bonifacio P. Sibayan, President Emeritus of

the Philippine Normal University and the Linguistic Society of the Philippines. The

paper he gave was To be Giobally Competitive with Intellectual Filipino (and
English).”

from

The Disti jal Chair was with
Brother Andrew’s friends to honor him on his 56th birthday.
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5. The Linguistic Society of the with the D
Education, Culture and Sports (DECS) Language Education Department of e
College of Education, De La Salle University, the British Council and the United
States Information Service, with the sponsorship of the Fund for Assistance to
Private Bducation (FAPE), held summer workshops for language teachers and
supervisors on ‘Study Skills and Academic Paper Writing in Language Teaching’
S Tatroduction to Language Studies.

me Charles C. Mann of the University of Surrey conducted the seminar-workshop

‘Study and Academic Paper Writing in Language Teaching,’ which was
held on ‘April 15-16, 1996 at the Ariston Estrada Seminar Room of De La Salle
University. His services were made possible by the British Council.

The seminar-workshop on ‘Introduction to Language Studies’ was conducted by Dr.
Peter Lowenberg of San Jose State University and Prof. Dorothy Pucay, Fulbright
Grantee 1995-1996. It was held on April 29 to May 10. The services of Dr.
Lowenberg were made possible through the auspices of the United States
Information Service.

The 1996 Annual Convention of the Linguistic Society of the Philippines was held
on May 11, 199 at the Waldo Perfecto Seminar Room. The theme for this year's

as ‘Uses of Linguistics in the . Dr. Ma. Lourdes S.
Bomstista, the incoming president of the Society, gave the welcome remarks and
also read the keynote speech of Brother Andrew Gonzalez, FSC, who was out of
the country at that time. Paper presentors were Dr. Araceli Hidalgo, Dr. Bonifacio
P. Sibayan and Dr. Cesar Hidalgo. The paper presentations were followed by an
open forum. After the business meeting, two LSP publications were launched: - the
Alay sa Wika: Essay in honor of Dr. Fe T. Otanes on her 67th birthday and the
PSSC-LSP joint publication, the Encyclopedia of the Social Sciences Volume IT
(Linguistics).

o

7. The new set of officers for 1996-1997 are:

PRESIDENT: Ma. Lourdes S. Bautista
VICE-PRESIDENT: Edilberta C. Bala
TREASURER: Emy M. Pascasio
BOARD MEMBERS: Wilfredo Alberca
Bro. Andrew Gonzalez, FSC
Araceli Hidalgo

Ponciano B.P. Pineda
Ma. Clara Ravina

Anna Maria Gloria Ward
Anne West

EXECUTIVE SECRETARY: Emma S. Castillo
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PHILIPPINE JOURNAL OF LINGUISTICS
Volume 27, Numbers 1 and 2
June and December 1996

OFFICERS OF THE EXECUTIVE BOARD
1995-1996

President Emeritus Bonifacio P. Sibayan
President Araceli Hidalgo
Vice-President Ma. Lourdes S. Bautista
Treasurer Emy M. Pascasio

Board Members : Wilfredo Alberca

Teresita Cendana
Bro. Andrew Gonzalez, FSC
Scott McGregor

Ponciano B.P. Pineda

Ma. Clara Ravina

Executive Secretary Emma S. Castillo

LIFETIME MEMBERS OF THE LINGUISTIC SOCIETY OF THE PHILIPPINES

ABAS, HUSEN, Lasguage Centre, Hasanuddin University, Jalan Sinu 199, Ujung
Pandang, Indonesi:

BAUTISTA, MA. LOURDES, De La Salle University, Taft Avenue, Manila

S

BENTON, RICHARD, 108 Inglis Street, Seatun, Wellington
CASTILLO, EMMA S., Philippine Normal University, Taft Avenue, Manila

>

. CONKLIN, HAROLD C., Yale University, Anthropology, 51 Hillhouse Avenue, New
Haven CT 06520 USA

o

DAGOT, EDILBERTO, Philippine Normal University, Taft Avenue, Manila

o

<

DRULINER, KAREN, Overseas Missionary Fellowship, P.O. Box AC 458, Quezon
City

®

GENZOR JosEF Department of Oriental Studies, Slovak Academy of Sciences,
813,64, Brati c

. GONZALEZ, ANDREW, De La Salle University, Taft Avenue, Manila

©

149



10. HIMES, RONALD S., Department of Anthropology, College of Arts and Letters, San
Diego State University, 5500 Campanile Drive, San Diego CA 92182-4443

11. LAMPINEN, KAREN M.D., P.O. Box 1997-1159 QCCPO, 1100 Quezon City

12. LLAMZON, TEODORO A., 519 Batangas East Street, Ayala Alabang, Muntintupa

13, lJléKSA‘?ENKO, VLADIMIR, Flat No. 9, 93 Verndskogo Prospekt, V-526, Moscow,

14. MCFARLAND, CURTIS D., Sumitomo-Kemigawa House Masago 3-chome,
17-4-502, Mihama-ku, Chiba-shi 260, Japan

15. McKAUGHAN, HOWARD P., 420 S. Hill Road, Mc. Minnville, Oregon, U.S.A.

16. MOLONY, CAROL, Pechler 225 McKendry Drive, Menlo Park, CA 94025

17. OGIWARA, YUTAKA, Kawashimocho 123, Sascbo, Nagasaki, Japan

18. OTANES, FE T., Philippine Normal University, Taft Avenue, Manila

19. PALO, MA. TERESITA M., 1105 A. Roxas, Singalong, Manila

20. PASCASIO, EMY M., Ateneo de Manila, University, Loyola Heights, Quezon City

21. PINEDA, PONCIANO B.P., Komisyon sa Wikang Filipino, 1610 Watson Building,
J.P. Laurel Street, San Miguel,

22. RAMOS, inguistics, University of Hawaii at Manao,
Moore Hall, 1890 East- Wesl Road, Hunolulu, Hawaii 96822

23. REID, LAWRENCE A., Pacific and Asian Linguistics Institute, University of Hawaii,
1980 East-West Road, Honolulu, Hawaii 96822, U.S.A.

24. TRICK, DOUG, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon City
25. YUTAKA, OGIWARA, Kawashimocho 123, Sasebo, Nagasalki, Japan
26. ZORC, DAVID, 3410 Glorus Place, Silver Spring MD 20902

MEMBERS OF THE LINGUISTIC SOCIETY OF THE PHILIPPINES, 1995-1996

1. ABAD, SANDOR B., Commission on the Filipino Language, 1610 Watson Building,
J.P. Laurel Street, San Miguel, M:

2. ABBOTT, SHIRLEY, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
City

3. ABELLAR, EMILIA V., Tarlac College of Agriculture, Camiling, Tarlac

4. ABRIL, NORMA C., Calasiao Comprehensive National High School, Calasiao,
Pangasinan

5. ACIDO, NENITA A., Tarlac College of Agriculture, Camiling, Tarlac
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AGULLO, EDITHA R., Philippine Normal University, Agusan Campus, Prosperidad,
Agusan del Sur

ALBURO, MILAGROS G., Sampaloc Elementary School, Sampaloc, Quezon
ALCANTARA, MYRNA O., 62 Catolos St. Cubao, Quezon City

. ALGOSO, TRINIDAD C., Zamboanga State College of Marine Sciences and

Technology, Fort Pilar, Zamboanga City

. ALTRE, ZENAIDA §., Pangasinan National High School, Lingayen, Pangasinan

. ALVIOR, MARY G., Palawan State University, Tiniguiban Campus, Sta. Monica,

Puerto Princesa City, 5300 Palawan

. ALVITE, LEAH P., St. Rita College, Dr. A. Santos, Parafiaque, Metro Manila

ANCHETA, DAISY C., Kalinga-Apayao State College, Tabuk, Kalinga-Apayao

. ANDAYA, OLIVE JOY F., 103 Antonino, Alicia, Isabela

ANGGARAY, IGMIDIO N., 14 Padilla St. Navotas, Metro Manila

. APIGO, BEATRIZ S., Apigo St., Lingsat, San Fernando, La Union

. ARCEO, CAROLINA A., Tarlac State University, Tarlac, Tarlac

. ASUNCION, MARITES D., Philippine Normal University, Alicia, Isabela

. ATILANO, ALBERTA T., Zamboanga A.E. Colleges, ZAEC Quadrangle, J.S. Alano

Street, Zamboanga City
BALILA, MA. ANNIEDITH G., Tarlac College of Agriculture, Camiling, Tarlac
BALLESTEROS, CARMELITA C., REX Book Store, Quezon City

. BANTUGAN, RAMON M., Far Eastern University, N. Reyes Street, Manila
. BARIT, JESUSA V., Philippine Isabela Campus, Alicia, Isabela

. BARKER, MIRIAM, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon

City

. BARLAAN, RODOLFO, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,

Quezon City

. BAS, HERMINIA S., Perpetual Help College of Rizal, Pamplona, Las Pinas, Metro
Manila

. BATNAG, AURORA E., Komisyon sa Wikang Filipino, 1610 Watson Building,
anila

J.P. Laurel Street, San Miguel, M:

. BAYAS, LINDA G., 147 Iba, Silang 4118, Cavite
. BELARMINO, PHILIP JACOB, Department of English and Comp. Lit., College of

Arts and Letters, University of the Philippines, Diliman, Quezon City
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31. BELDA, ZENAIDA B., Montessori de Manila, 73 Pablo Roman St. BF Homes, Las
Pifias

32. BELUSO, NENITA A., Panay State Polytechnic College, Mambusao, Capiz

33. BIANDO, MARCELA B., Camarines Sur Polytechnic Colleges, Nabua, Camarines
Sur

34. BORJA, ESPERANZA M., Divine Word College, Tagbilaran City

35. BRAULIO, ELEANOR P., Commission on the Filipino Language, 1610 Watson
uilding, J.P. Laurel, Manila

36. BUEZA, T., Rizal ic College, J. San Juan, Morong
Rizal

37. BULQUERIN, MINDA M., Filamer Christian College, Roxas Avenue, Roxas City
38, CABADDU, JULIA S., Cagayan State University, Tuguegarao, Cagayan

39. CANILAO, IRMA P., Komisyon sa Wikang Filipino, 1610 Watson Building, J.P.
Laurel Street, San Miguel, Manila

40. CARILLO, CLARITA, College of Education, University of Santo Tomas, Espatia,
Sampaloc, Manila

&

. CASUNURAN, TERESITA P., Canossa Academy, Calamba, Laguna, Calamba,
Laguna

s
9

. CHUA, NIEVA P., Philippine Normal University, Agusan Campus, Prosperidad,
Agusan del Sur

43. COSTELO, ADELYNE M., Philippine Normal University, Agusan Campus,
Prosperidad, 8500 Agusan del Sur

44. COTIW-AN, LUISA C., Benguet State University, La Trinidad, Benguet

45. CRUZ, AMPARO A., Commission on the Filipino Language, 1610 Watson Building,
J.P. Laurel, San Miguel, Manila

46. CRUZ, CARMEN, Philippine Normal University, Taft Avenue, Manila

47. CUL-ACAS, CANDELARIA, Commission on the Filipino Language, 1610 Watson
Building, J.P. Laurel, San Miguel, Manila

48. CUNANAN, BONIFACIO T., Philippine Normal University, Taft Avenue, Manila
49. DAKILA, ALBERTO B., New Compound N.B.P. Reservation, Muntinlupa, Metro
Manila

50. DANG, VIVINIA B., Philippine Normal University, Agusan Campus, Prosperidad,
Agusan del Sur

o

. DANGANI, DOLORES B., Muntinlupa Polytechnic College, U.P. Side Subdivision,
Alabang, Muntinlupa City

@
8

. DATOON, NENITA A., Eastern Samar State College, Borongan, Eastern Samar
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. DAVID, MAY G., Pampanga Agricultural College, Magalang, Pampanga
. DAYUCOS, DOLORFINA R., Torres High School, Gagalangin, Tondo, Manila

DEKKER, MR. & MRS. GREG, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe
Drive, Quezon City

. DE LA CRUZ, FE Y., Nijaga Street Extension, Calbayog City
. DELIMA, PURIFICACION, University of the Philippines College, Gov. Park Road,

Baguio City 2600

. DIANELA, AIDA, Catanduanes State Colleges, Virac, Catanduanes

DIASNES, LOURDES R., Purificacion D. Monfort College, P.D. Monfort South,
Dumangas, lloilo

. DIAZ, GLORIA M., La Consolacion College, Kalookan City
. DIPALLO, MA. ELENA L., Paglaum State College, Talisay, Negros Occidental

. DOMINGO, LILY LL., Philippine Normal University, Alicia, Isabela

. ESCOBAREZ, SR. MA. PROVIDENZA, Institute of the Sisters of ;:eh Sacred Heart

of Jesus, 75 Belvedere Street, Merville Park, Parafiaque, Metro M:

.ESGUERRA, AXLEEN R., Romblon College of Fisheries and Forestry, Cambalo,

Cojidi, Rombloz

. ESPIRITU, CLEMENCIA C., Philippine Normal University, Taft Avenue, Manila
. ESPIRITU, DAKILA JOSE N., University of Sto. Tomas, Espafia, Sampaloc, Manila
. ESTACIO, ARACELI S., University of Southern Mindanao, Kabacan, Cotabato

. ESTRAVO, ELVIRA B., Commission on the Filipino Language, 1610 Watson

Building, J.P. Laurel St. San Miguel, Manila

. FABIANIA, JOSELITA R., Ruste Drive, Claret San Jose Road, Zamboanga City
. FABRIZUEL, FR. VIRGIL, Brothers’ Community, De La Salle University,

Taft Avenue,

FAMOR, GLORIA B., Eastern Samar State College, Borongan, Eastern Samar

. FER, IMELDA R., Don Mariano Marcos Memorial State University, San Fernando,

La Union

. FELICIANO, CORAZON B., Mabini St. Catbangen, San Fernando, La Union
. FELIPE, PRIMA B., Southern Isabela College of Arts and Trades, Santiago City
. FELIX, WILMA E., Philippine Cultural High School, 175 8th Avenue, Extension,

Grack, Kalookan City

. FLOJO, OFELIA O., Division of Rizal, Provincial Capitol, Pasig City
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. FRANCISCO, IRMINA B., College of Arts and Sciences, Lyceum Northwestern,

Dagupan City

. FULGENCIO, FE 8., College of Saint Benilde - De La Salle University, Taft Avenue,
Manila

‘GAGARIN, JENNIE G., Don Mariano Marcos Memorial State University, San
Fernando, La Union

. GANAL, NICETTE N., Philippine Normal University, Alicia, Isabela

GARCIA, LUCENA G., Tarlac College of Agriculture, Camiling, Tarlac

. GENOBILE, CORAZON, Cagayan National High School, Tuguegarao Cagayan
. GERONIMO, MARITES C., Philippine Normal University, Alicia, Isabela 3306
. GIANAN, VERONICA V., Catanduanes State College, Virac, Catanduanes

. GOLEZ, MADELINE S., La Consolacion College, Bacolod City

GONZALEZ, SYDNEY T S)m Juan de Dios Educational Foundation, Inc. 2772
Roxas Boulevard, Pasay Ci

. GOSCHNICK, HELLA, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,

Quezon City

. GREEN, MR. & MRS. ROGER, Summer [nstitute of Linguistics, 12 Horseshoe

Drive, Quezon City

. GUILLERMO, AVELINA C., 86 Quezon St. San Nicelas, Bayombong, Nueva Vizcaya
. GUINTAOS, COBELLA, University of Southern Mindanao, Kabacan, North

Cotabato

. de GUZMAN, EDNA LUZ T., University of Southern Mindanao, Kabacan, Cotabato
. de GUZMAN, ESTEFANIA S., Philippine Normal University, Taft Avenue, Manila

. HERNANDEZ, JULIETA T., Pamantasan ng Lungsod ng Maynila, Intramuros,
Manila

. HILARIO, ELEANOR G., Tarlac College of Agriculture, Camiling, Tarlac

.HUGG!NG, JACKIE, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon

City

. HURLBUT, HOPE, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
City

. INDIANA Y L Serials D i Indiana

47405

. JACOBSON, MARC, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
City

. JAMISON, MARIA LINA M., East Asia - Far Eastern University, N. Reyes, Manila
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JAPSON, MAGDALENA R., Saint Louis College, San Fernando, La Union
JAVIER, MARYBETH G., Looc National High School, Looc, Romblon

JENSEN, KRIS, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
city

. JOHNSON, MR. & MRS. ALLAN, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe
City

Drive, Quezon

JOHNSON, MR. & MRS. REX, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe
Drive, Quezon City

. KHOR, VERA, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon City

. KROEGER, PAUL R., Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,

Quezon City

. KRUEGER, MR. & MRS. RONALD, Summer Institute of Linguistics, 12

Horseshoe Drive, Quezon City

. LACAMBRA, NORA T., Leyte Institute of Technology, Tacloban City

LAMUG, CRISELDA G., Montessori de Manila, 73 Pablo Roman Street, BF
Executic Village, Las Pifias

LARAYA-LIMBO, MINDA, Commission on the Filipino Language, 1610 Watson
Building, J.P. Laurel, San Miguel, Manila

LARSON, GINNY, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
City

LEDESMA, MARIAN N., St. Scholastica’s College, 2560 L. Guinto St., Malate,
Manila

LIBRARY ASIA - AREA, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,
Quezon City

LIBRARY BAGABAG, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,
Quezon City

LIBRARY DAVAO, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
City

LEDESMA, MARIAN N., St. Scholastica’s College, 2560 L. Guinto St., Malate,
Manila

LOEVSTAF, ANNIKA, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,
Quezon City

LOPEZ, LETICIA S., Pangasinan State University, College of Arts and Sciences,
Lingayen, Pangasinan

LOW, SONIA R., Ampayon, Butuan City

LUA, SHIRLEY O., Department of Communication, Far Eastern University,
Nicanor Reyes Sr. Street, Manila
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. LUGO, PRESCA LEE B., National Maritime Polytechnic, Cabalawan, Tacloban
Cil

LETICIA F., Commission on the Filipino Language, 1610 Watson
Bldg. J.P. Laurel St. Malacafiang Manila

VIENA D., P: i College, Magal Pampanga

MAREE, RUNDELL, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,
Quezon City

MANAOG, WILLY A., Southern Luzon Polytechnic College, Lucban, Quezon
MARTINEZ, AIDA, University of Southern Mindanao, Kabacan, North Cotobato
MARTINEZ, ZENAIDA, Far Eastern University, Nicanor Reyes Sr. Street, Manila

MCGRIFF, MR & MRS. JEFF, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe
Drive, Quezon Ci

MELVIN, MELISSA, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,
Quezon City

MENDOZA, RICELI C., English Department, University of Southern Mindanao,
Kabacan, North Cotobato

MIGUEL, BASILIA §., Cagayan State University, Gonzaga, Cagayan
MOLINA, ELSIE ELNORA M., Rizal State College, Sampaloc, Tanay Rizal
MORANDENTE, PRISCA L., University of Mindanao, Kabacan, Cotobato
NARVAEZ, GARIZALDY C, MIT College Speechpower, Muralla Intramuros,

NAVIDA, RACHEL N., Agno National High School, Agno, Pangasinan
NEWELL, LEN., Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
City

NG, MARY ANN, Japanese Studies, Ateneo de Manila University, Loyola Heights,
Quezon City

NITSCH, MR. & MRS. WILHELM, Summer Institute of Linguistics, 12
Horseshoe Drive, Quezon City

PARCON, ZENAIDA A., St. Scholastica’s College, 2560 Leon Guinto, Manila

PANERO, AMELIA F., DECS Region IV, Cavite, Trece

PASTOR, ROSEMARIE J., Philippine Normal University, Prosperidad, Agusan Sur

PE, REX Y., University of the East, Claro M. Recto, Sampaloc, Manila

g_E;LEY, CAROL, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
i

PECK, CHARLES, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
City
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PERSONS, GARY, Summer Instinite of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
ity
. PLAZA, ZENAIDA L., Philippine Normal University, Agusan Campus, Prosperidad,
Agusan del Sur
PRETTOL, MR. & MRS. KENNETH, Summer Institute of Linguistics, 12
Horseshoe Drive, Quezon City
PUEYO, JACINTA Engihh Department. University of Southern Mindanao,

Kabacan, North Cotabat

QUAKENBUSH, STEPHEN, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,
Quezon Cit

QUICK, PHIL, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezen City

RAAGAS, LEONILA R. Philippine Normal University, Agusan Campus,
Prosperidad, Agusan del Sur

PINEDA, FLORDELIZA E., 880 Basilio Street, Sampaloc, Manila
RAMIREZ, ROSALLIE M., Lyceum, College of Arts and Sciences, Dagupan City

RAPPA, PHYLLIS, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
City

RELOVA, STELLA M., Divine Word College, Tagbilaran, Bohol
REPOLLO, REMEDIOS, Pangasinan State University, Lingayen, Pangasinan
REYNOSO, MYRNA C., Colegio San Agustin, Bifan, Laguna

RHEA, MARY, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon City
ROBLES, ELISA M., La Salle Green Hills, Mandaluyong, Metro Manila
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Building, FEU Campus, Nicanor Street, Sampaloc, Manila

. RUCH, EDWARD, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon

City

. SABBALUCA, MARIE GRACE P., Philippine Normal University, Alicia, Isabela
. SADORRA, MA. LUISA C., De La Salle University, 2401 Taft Avenue, Manila

SAN JUAN, WILFREDO R., Polytechnic University of the Philippines, Sta. Mesa,
Manila

. SANTOS, ANITA V., Cagayan State University, Gonzaga, Cagayan
. SANTOS, MERLITA Q., Pangasinan State University, Lingayen, Pangasinan

. SANTOS, ROSA N., 181 S 25th Avenue, East Rembo, Fort Bonifacio, Makati City
. SAYMO, APOLINARIO S., Nampicuan, Nueva Ecija
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SAZON, ROSELA O., Sultan Kudarat Polytechnic State College, 9805 Isulan,
Sultan Kudarat

SCHELLER, MR. & MRS. DON, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe
Drive, Quezon City

SEROY, JUSTINIANO L., Visayas State College of Agriculture, Baybay, Leyte
6521-A

SHETLER, JOANNE, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,
Quezon City

SIA, ESTRELLA E., Claret School of Quezon City, Mahinhin St., UP. Village,
Quezon City

. SOLANO, ALICIA 8., Don Bosco Technical Institute, Sto. Cristo, Tarlac, Tarlac

SONEVA, MA. ERNIE LEIN L., 53 San Mateo St. Taytay, Rizal
SURIAGA, RUTH, University of Southern Mindanao, Kabacan, Cotabato

TAMPUS, DAYLINDA J., Philippine Normal University, Agusan Campus, Agusan
del Sur

TENORIO, ESCOLASTICA §., Philippine Christian University, Taft Avenue,
Manila

TEQUILLO, ROSEMARIE M., Palawan State University, Puerto Princesa City

TERSO, CYNTHIA U., Claret School of Quezon City, Mahinhin St. UP Village,
Quezon City

. THOMAS, DAVID, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
city

TIER, TERESITA, Cagayan State University, Gonzaga, Cagayan

TOMNOB, REMEDIOS T., Tiburcio Tancinco Memo. Inst. of Science and
Technology, Calbayog City, Samar

TORRALBA, FR. MILAN TED D., Immaculate Heart of Mary Seminar, Taloto
District, Tagbilaran City, Bohol

. TORREJAS, HENRIETTA, University of Southern Mindanac, Kabacan, Cotabato

URBANO, PERLA C., inan State Us ity, Lingayen,

VALERIO, CONSUELO F., Tarlac State University, Romulo Boulevard, Tarlac,
Tarlac

VANDER MOLEN, INEKE, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,
Quezon City

VECIDO, ANA T., College of Education, Catanduanes State College, Virac,
Catanduanes

de VERA LILIA V., Eastern Pangasinan Agricultural College, Sta. Maria,
Pangasinan

158



192.

193.

194.
195.

196.

197.

198.

. VILLALON-LISING, JENNIFER LOY English Language Department, De La Salle

University, 2401 Taft Avenue, M:

VILLANUEVA, OLGA T., Claret School of Quezon City, U.P. Viillage, Diliman,
Quezon City

‘WALLACE, JUDY, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon
City

WEST, ANNE, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive, Quezon City

WHITTLE, CLAUDIA, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,
Quezon City

WOLFENDEN, ELMER, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,
Quezon City

WRIGGLESWORTH, HAZEL, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe
Drive, Quezon

Yaman, RITSUKO, Summer Institute of Linguistics, 12 Horseshoe Drive,
Quezon City
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